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© Mycaesa 3.11. 2022

1. Heab u 3a1a4M 0CBOEHMS U CHUNIMHBI

[enpro 0CBOCHUSI TUCIUTIITUHBI SIBIISICTCS IOCTUKEHUE CIIECYIONTUX Pe3yIbTaTOB 00pa30BaHUs
(PO):
3HAHMSA:
HA ypoeHe npedcmaeieHuill: OCHOBHBIX 3aKOHOB Pa3BUTHUS JIEKCUUECKOW CUCTEMBI SI3bIKA.
Ha YyposHe ocnpoussedenus: crieliupudeckne 0COOEHHOCTH Pa3BUTHS JIEKCHUYECKOW CUCTEMBI
AHTJIMHACKOTO S3bIKA .
HA YPOBHe NOHUMAHUSA. OCHOBHBIC TIOHSTHUS U TEPMUHBI
YMEHUSA: meopemuyeckue OCHOBBI JICKCUKOJIOTUM, TEOPUHM CJIOBAa, JIEKCHUECKOU
CEMaHTHKH, CJIOBOOOpa3oBaHMs, (Pa3eosorud W JEKCUKoTrpaduu AaHTITUHCKOTO S3bIKa,
HEOOXOMUMBIX JIJIi CHCTEMHOTO HW3YYEHHS JIEKCMUYECKOTO COCTaBa COBPEMEHHOTO
AHTJIMHACKOTO SA3bIKa
npakmuyeckue: OBJAJICHHE HOPMaMU HW3y4aeMOTO COBPEMEHHOTO AaHTJIMKACKOTO S3bIKa,
HaBBIKAMHU ¥ MIPUEMaMH JIGKCUKOJIOTHIECKOTO aHAIN3a
HABBIKHM: CIIOCOOBI HCIOJIB30BaHUS OOIIUX JMHTBUCTHYECKUX TOHSITHH JUIsI OCMBICICHUS POJIH
KOHIICTITYATbHOM TEOPUH M METOJIOB aHAJIN3a KOHKPETHBIX JIEKCUUECKUX STUHUII.

[Mepeuncnennsie PO sABIsAIOTCS OCHOBO# Tt JOPMUPOBAHUS KOMIIETSHIMI: (6 coomeemcmeuu
¢ @IOC BO u mpebosanusmu K pe3yibmamam O0C80€HUsl OCHOBHOU NPOQPecCUOHANbHOU
obpaszosamenvhotl npoepammsl (OI10I1))

2. MecTo AuCHUIIHHBI (MOIYJIsI) B CTPYKTYpe 00pa3oBaTebHOM
NPOrpaMmblI

1. Mucrumuna (b1.B.OJ1.). «JIeKCMKOJIOTHS aHTIIUICKOTO SI3bIKa» OTHOCUTCA K 00s3aTeIbHBIM
TUCUMIUIMHAM BapuaTUBHOM YacTu binoka 1 oOpasoBaTenbHOM HporpamMMmbl MO HamlpaBlICHHIO
noaroroBku 44.03.05 IMemarornueckoe oOpazoBanue. st OCBOCHUS AUCIIUTUIMHBI
«JlekcuKoOrusl aHTIUICKOTO SI3bIKa» CTYICHTBHl HCIOJB3YIOT 3HAHUS, YMEHHSA, HaBBIKH,
chopMUpOBaHHBIE B TIpOIECCe M3Y4YCHHsS AUCUUIUIMH: HOCTpaHHBIN $S3bIK, APEBHUE S3bIKH,
mpakTHieckas (poHeTHka, NMpaKTH4YecKas IpaMMaTHKa, MPaKTHKa YCTHOM M MUCHhMEHHOW pedd,
UCTOpUS aHTTUHCKOTO si3bika. OcBOeHHE AUCHUIUIMHBI «JIEKCMKOIOTrHsS aHTJIUUCKOTO S3BIKa»
SBJIIETCS HEOOXOJMMON OCHOBOHM Ui TMOCJEIYIOIIEr0 H3y4YeHHUsS OO0s3aTENbHBIX UCIUIUIMH,
JUCIHUIUTAH BapUATUBHON YaCTH, POXOXKICHUS MEeIarOTHYeCKON PAKTHKH, MOAT0TOBKU K ['UA.

CBs13b C APYruMU IUCHUIIMHAMA y‘le6HOFO IIJ1aHa

[Iepeuens nercTByOMMUX IIepeuens nocienyromux

MPEIIECTBYIOIIUX IUCIUIIINH JTUCIUIINH, BUIOB paboT
HNHocTpaHHBIN A3BIK, IPEBHUE SA3BIKH, MexKynbTypHass  KOMMYHHUKalUHUs B
nmpakTHdeckas (OHETHKa, MpakTU4ecKas | O0ydeHUH WHOCTPaHHBIM SI3BIKAM,
rpaMMarTHKa, MPaKTHUKA YCTHOM U | JMHTBOCTPAHOBEACHUE, CTUIIMCTUKA, TEOPUS
MMMUCbMEHHOM pEYM, HCTOPHUS AaHIJIMMCKOIO | M IPakTHMKa I[E€peBOJA, CpPaBHUTEIbHAS
sI3BIKA. TUTIONIOTHS, JOUCHUIUIMHBI TIO  BBIOOpY,
MIPOXOXKJICHUE IME€arOTMYeCKON MPAKTUKH,

TUA




Ilepeyens MIaHUpPyeMbIX pPe3yJIbTATOB 00yUeHHs N0 JMCHHILIHHE,
COOTHECEHHBIX € IJIAHMPYEMbIMH Pe3yJIbTATAMU 0CBOCHHS
o0pa3oBaTe/IbHON NPOrpaMMBbl
[Ipouecc w3ydeHMs] AMCLUMIUIMHBI HampaBieH Ha (OPMUPOBAHME CIIECAYIOUIUX
KOMIIETEHIIUH:



®opmMupyeMble KOMIIETEHIMH Ilepeyens mIaHNMpyeMbIX pe3yabTATOB 00y4eHHUS

o IMCIUIIVINHE

Kon HaumeHoBaHue
Mpodeccuonanbupie  kommerenunu (IIK) mno Bugam  npodeccnonHanbHOM
AeATeTbHOCTH
(yxasbiBaeTcsi BUJ NPo¢ecCHOHAJIBHOM 1esITeIbHOCTH)
YK-4 Cnoco0eH oCyIIecTBIATh 3HaeT Kak OLEHUBAaTh JHMYHOCTHBIE pPECypchl IO
JE€J0BYH0 KOMMYHUKAIUIO B JOCTHIKEHUIO LeJIed Ha PYyCcCKoM, pomHom u U
YCTHOM ¥ MUCbMEHHOH opMax Ha | HCIONB3yeT paziIuyHble OPMBI, BUABI YCTHOU U
rocyJ1JapCTBEHHOM sA3bIKe PO u MHCbMEHHON KOMMYHHKAIIUH.
WA YMeer ocymecTBISITh KOMMYHHUKAIHIO [TH(POBOH
cpene Uil JOCTHXKEHHs MPOPECCHOHANBHBIX HeNeld H
3(h(HEeKTUBHOr0 B3aUMOJICHCTBHUS
Brnageer cucteMoil HOpM PYCCKOro $3bIKa, POJIHOTO
A3plIKa W MHOCTPAaHHOTO  si3bIka.  Mcmomb3yer
pa3MuHble BUJBI YCTHOW M NMUCbMEHHOMN
JIeSITeTbHOCTH
IIpodeccnonaibHbIe KOMIETEHNH
IK-3 Bitaneer ocHOBHBIMU 3Haet: coxepxaHue ydeOHOro mpeaMera (YyIeOHBIX
JTUCKYPCUBHBIMU CIIOCOOAMHU MPEIMETOB); TPUHIUIBI W METOABl Pa3pabOTKU
peann3anuy KOMMYHHUKaTHBHBIX paboueii  mporpamMmbl  y4eOHOM  IUCIUTUINHBL
1enell BbICKa3bIBaHUA MIPENOIaBaEMBIH MPEIMET U CIIEIUAIIBHBIE MTOIXOBI
IIPUMEHUTENIBHO K OCOOEHHOCTSIM | K 0OyUYEeHHIO; TIPOrpaMMbl U YU9eOHUKHU 10 y4eOHOH
TEKYIIEero KOMMYHHUKaTHBHOTO JUCIUTLINHE
KOHTEKCTa YMeeT: mpUMEHATH MPUHIMITEI 1 METOIBI Pa3pabOTKU
paboueii mporpaMMbl Y49eOHOW JUCITUIUIMHBI — Ha
OCHOBE MIPUMEPHBIX OCHOBHBIX

00111e00pa30BaTEILHBIX IPOrpaMM U 00ECIICUHBATh €€
BBIIIOJIHEHUE;,  UCIOJIb30BaTh W anpoOupoBaTh
CHELUaJbHbIE IIOAXOABl K OOYy4eHHI0O B IEIIX
BKIIIOYEHHS B 00pa3oBaTelbHBIA IIpolLecc BCEX
00y4aroIMXCsl; IaHUPOBAaTh U OCYIIECTBIATh
y4eOHBIH TIPOIECC B COOTBETCTBHM C OCHOBHOM
0011e00pa3oBaTEIbHON MPOrPaMMOM

Bnaneer: HaBblkaMu pa3paOOTKM W peanu3aluu
OporpaMMbl  y4eOHOH  JUCHMIIMHBI B paMKax
OCHOBHOM o01reoOpa3oBaTeIHLHOM MIpOrpamMMBbI
OCHOBHOTO  oOmiero  oOpa3oBaHWS;  HaBBIKAMH
KOPPEKTHUPOBKM  pabodeld  mporpamMmbl  y4eOHOM
JUCLUTUIMHBI Juist Pa3IUUHBIX KaTeropui
00yJarommxcsl W peanu3alui y9eOHOro Impoiiecca B
COOTBETCTBHH C OCHOBHOHN 0011€00pa30BaTenbHON
mporpaMMoll  OCHOBHOTO  o0mmiero  oOpa3oBaHUS;
HaBBIKAMH  COCTAaBJICHMsS  KaJICHOApHOrO  IIJIaHa
y4eOHOro mporecca Mo MPeAMETy M OCYILECTBIICHUS
00y4eHus! 10 TOTOBOM paboyel mporpaMme

3. O0beM AMCHMIVIMHBI (MOAYJs])) B 3a4YeTHBIX €JHMHHIAX C YKa3aHHEM KOJIH4YeCcTBa

aKaJeMHMYeCKMX 4YacOB, BBIICJICHHBIX HA KOHTAKTHYI paldory oOydamomuxcsa C

npenoaasarteseM (10 BUJAaM 3aHATHI) U HA CAMOCTOSITEIbLHYI0 Pa0d0oTy 00y4arIuXxcst
OOmas TpynoeMkocTh auciuiuimHbl coctapisier 2 3ET (72 waca).

Bun yue6HOM paboThI Bcero | Ounas | Kourp | 3aounast | Kontp
1acoB | ¢opma dopma
o0y4eH o0yuyeHu




AyIMTOpHBIE 3aHATHS (BCEro)

32

Jlexin

14

N

[IpaxTnueckue 3ansrus (113)

18

Cemunapsi (C)

JIaGoparopubie padoTsl (JIP)

CamocrosiTesibHas padoTa (Bcero)

40

66

[TpopaboTka MaTeprana JCKIUH,
IIOATrOTOBKA K 3aHATUAM

CaMoCTOATENBHOE N3YYEHUE TEM

OK3aMeH

Kypcosoit mpoekt (pabota)

Pacuetno-rpaduueckue paboTh

KoHTposabHbIe paboThI

Pedepar

Bua npomexyTouHoil arrectaumu (3auer,

JIK3aMeH)

Oo01mas Tpy10eMKOCTh

72

72

72

3. Conep:xaHue TUCHMILIUHBI (MO1YJIfA), CTPYKTYPHPOBAHHOE 110 TeMaM(pa3aeaaMm) ¢
yKa3aHHeM OTBeeHHOI'0 HA HUX KOJINYeCTBAa aKajeMH4YeCKHX YacOB U BH/I0B YU4eOHbIX

3aHATHH
3.1.  Pa3zmennl AMCUMILTHHBI (MOXYJISI) M TPYA0EMKOCTH MO0 BHAaM Y4eOHBIX 3aHATHI (B
akajeMu4YecKux yacax) /2 4aca,2 3ET
(Ounas popma 00yueHms1)
Ne
w/n HaunmenoBamue Bunpl yueOHOI pabOTHI B aKaIeMHUYECKHX YacaxX
TEMBI
(a3 en)a B Peann. @
pasa ce bt 3 7B CP KOMIIET. OpPMBI TEKYILECTO
JUCIHUITTIMHBI TO KOHTPOJISL
Monyb 1 JIeKCHMKOI0rdsl KaK JTHHIBHCTHYECKAsi HAyKa
1.1. Oo6mmas VK -4
YuyacTtue B ceMHUHape,
XapaKTEePUCTUKA I1K-3
BBIIIOJIHCHHUEC
CJIOBapHOTO 9 2 2 > KOHTPOJIHPYFOIIUX
cocraBa
9 TECTOB
AHTI'JIMMCKOT'O A3BbIKa
1.2. | Mopdomoruuecka VK -4 Vuactue B ceMUHape,
s CTPYKTypa 11 3 3 5 I1K-3 BBITIOJTHEHHE
AHIJIMICKUX CIIOB. KOHTPOJMPYIOIIMX
TECTOB
CrnoBooOpa3oBaH VK -4
1.3. e B MK-3 YuacTtue B ceMuHape,
BBITIOJIHCHUC
COBPEMEHHOM 10 3 2 5
" KOHTPOJIUPYIOILIUX
AHTIUICKOM TECTOB
SI3BIKE
Monyas 2 Jlekcudeckasi ceMaHTHKA.
[TapagurmaTtuuec YK -4 Vuacrtue B
11 3 2 6
2.1. | K¥e OTHOIIEHUS B IIK-3 CEMHUHApE,




JIEKCUKO-CEMaHTHU BBITIOJTHCHHE
YECKOW CHCTEME KOHTPOIIHPYIOMIKX
COBPEMEHHOT'O TECTOB
AHIJIMHCKOrO
SI3BIKA.
2.2.
CUHOHUMHYECKHE
VK -4
u
IK-3
AHTOHUMHYECKHE
OTHOIIICHHS B
. VYuyactre B ceMHHape,
JIEKCUYECKON BBIONHCHIE
CHUCTEME 12 3 3 6 KOH
TPOTHUPYIOIINX
COBPEMEHHOI'0 TECTOB
AHTJIMHACKOTO
SI3BIKA.
dpaseonorus YK -4 Vyactre B cCeMHHApe,
2.3. COBPEMEHHOI'O 12 3 3 6 TK-3 BBIITOJTHEHHE
AHIJINHCKOIO KOHTPOIHPYIOLIHX
SI3BIKA TECTOB
ComuansHast © VK -4
TEePPUPUTOPUATHH TK-3 Sammra
2.4
- as
13 3 3 7 pedepara
muddepentranys
CJIIOBApHOTO
COCTaBa
Hroro
72 |14 18 40
3aounas gopma o0yueHus
Ne .
w/m HaunMeHoBaHmMe Bupbl yueOHOIT paboThI B aKaIEMHUYECKUX dacax
TEMBI
[an:[en)a Peanu. @
OPMBI TCK €ro
Beero | J | 13 JIb CP KOMIICT. P i
JUCIHUILINHBI KOHTPOJIA
Monyb 1 JleKCHKOIOTHsI KAK JTHHIBHCTHYeCKAsi HAyKa
1.1. Ob6mas YK-4
XapaKTepUCTHKA I1K-3 Yyactue B ceMUHape,
CJIOBApPHOT' O BBIIIOJIHCHHUEC
P 10 1 1 8
cocraBa KOHTPOIHPYIOLINX
AHTJIMHACKOr O TECTOB
SI3bIKA
1.2. | Mopdonorugec VK -4
MK-3 YuacTtue B ceMHuHape,
Kasi CTpyKTypa
- 13 1 2 10 BBITIOJIHCHUC
AHIJIUACKUX KOHTDOIMPYFOITHX
CJIOB. TECTOB
CrnoBooOpa3oBa VK -4
1.3. HHE B [1K-3 YyacTtue B CEMHHape,
BBITIOJIHCHUEC
COBPEMEHHOM 11 1 10
N KOHTPOJIUPYIOILUX
AHTJIUICKOM TECTOB
SI3BIKE




Monyas 2 Jlekcudeckasi cCeMaHTHKA.

[Mapagurmariye YK -4
2.1. CKHe IIK-3
OTHOIIICHUA B VYyacrtue B
JICKCUKO-CEMAHT ceMHHape,
WYECKOM 10 10 BEITIOJTHCHHE
cucreMe KOHTPOIUPYIOIHX
COBPEMEHHOI'O TECTOB
AHTJIMHCKOTO
A3bIKA.
2.2.
CUHOHUMHYECK YK-4
He " IK-3
AHTOHNUMHNYCCKU
€ OTHOILICHUSA B
J— VYuactue B ceMHHape,
BBIITOJIHECHUEC
CucTeMe 10 lo KOHTpOJ'II/IpyIOH_H/IX
COBPEMEHHOT' 0 TECTOR
AHTTTMHCKOTO
SI3bIKA.
dpaseonorus YK -4 YuacTue B ceMUHape,
2.3. COBPEMEHHOTO 10 10 IK-3 BBITIONHEHHE
AHTIIUHCKOTO KOHTPOIMPYIOIIHX
SI3bIKa TECTOB
CouuanbHas YK -4
i 1K-3
24 TeppHPUTOPHAL 3amura
bHas 8 8 pedepara
muddepenimait
Us  CJIOBapHOTO
COCTaBa
Hroro 72 |2 |4 66
3.2.  Copnep:xaHue TMCHUIIUHBI (MOAYJIs1), CTPYKTYPUPOBAHHOE 110 TeMaM (pa3jejiam)
(Ounas popma 00yueHus)
No HaumeHoBaHue pa3aeia Coz[epma}me

JUCIUILTHHBI

Paznen 1 JlekcuKoI0rusi KAK JTHHTBHCTHYECKAS HayKa.




1.1

OOmmas XxapaKTepucTHKa
CJIOBApHOTO COCTaBa aHIJIMHCKOTrO
SI3BIKA

OOmasi XapakTepUCTHKa CJIOBAapHOIO COCTaBa aHIJIMHCKOTO S3BIKa]
MpeaAMeT, 3aJadll W MCTOYHUKH HM3YYCHHS JIEKCHUKOIOruu si3pika’ CIoBO H
CIIOBapHBIH  COCTAaB  f3bIKa - TPEAMET M3Y4CHUS  JICKCUKOJIOTHH,
PaccMoTpeHne mpoOjeMbl CloBa B TPeX acleKTax: CTPYKTYpHOM,
CEMaHTUYECKOM U (YHKIMOHAIFHOM. CHCTEMHBIE OTHOIICHUS MEXY
JICKCUYECKMMHU €MHUIIAMH CIIOBAPHOTO COCTaBa s3blka. HeomaHopomHOCTH
CIIOBAapHOTO COCTaBa s3bIKa, ero crparudukanms. Jlekcuxorpadusi,
OTedecTBEHHBIE YUEHBIE W MX BKJaJ B pa3paOOTKy OOILIeH TEOpUH CIIOBA H
Npyrux mpo0eM JIEKCUKOJIOTHH.

1.2

Mopdornoruieckas CTpyKTypa
AHIIIMACKUX CJIOB.

OcoOcHHOCTH MOP(QEMHOW CTPYKTYPBI CJIOBA, TMOHSATHE MOP(HEMBIL
Ammomoppel.  KopueBas ~ mopdema, ocHoBa  cioBa,  addUKCHL:
CII0OBOOOpa3oBaTeNbHbIE U CIIOBOM3MeHHTeNbHbIe. [Ipedukchl, cyhdukcsl,
uHpukcel. CBoOonHas u cBazaHHas Mopdema. CTpyKTypHBIE THIBI CIOB B
AHINIMICKOM  si3bIke. [IpocThie, TPOW3BOJHBIC, CIOKHBIE M  CIOXHO-
MPOW3BOHEIE CIIOBA.

1.3.

CnoBoobOpa3oBaHue B
COBPEMEHHOM aHIJIMMCKOM SI3bIKE.

KonBepcus kak ofuH U3 Haubosee NMPOAYKTHBHBIX CIIOCOOOB 0Opa3oBaHus]
HOBBIX CJOB B s3bike. CyIIHOCTh JaHHOTO CIOBOOOpPA30BATENBHOT(
mporiecca, pasHooOpa3We TIMOAXOJ0B W ONpeneneHuid. I[IpuuuHbl
[IMPOKOTO  paclpoCTPaHEHWs] KOHBEPCHM B  AHIJIMHCKOM  SI3bIKE!
CeMmaHTHYECKUE CBSI3M CIIOB TpH  KoHBepcuu. Addukcarms. Tumb
adpukcoB. DTuMonoruueckas kiaccudpukanus appukcos. [IpogyKTHBHBIE -
HerponykTuBHble addukcel. YactoTHOCTh ymorpebnenus: adQukcoB B
s3bIke. 3HaueHue adduxcoB, oMOHUMUSA. CIIOBOCIOXKEHHE B AHITIHICKOM
s3pike. OObenuHeHne MOP(ONIOrMYECKMX M CHHTAKCHYECKHX CIIOCO0O0B
COYCTAaHMS CIOMHMI] $A3bIKa IPH CIOBOCIOXEHHH. CTPYKTYpHBIE THUIIb]
CIOXHBIX CIOB, MX Kilaccupukanus. CeMmMaHTHYecKas Kiaccu(ukanus
CIOXHBIX cnoB. Kpurepum pasrpaHuueHus  CIOKHOTO CJIOBa |
cnoBocoueTanus. Ilonmyadduxcer. Ilorpanuuneie ciyyam B S3BIKE
Cokpamienust. Pa3znuunble THIBL  CIIOB, IIOJY4aeMBIX B  pe3y/abTard
COKpAILlEHHH: yceyeHHe HayaJbHbIX, KOHEUHbIX, [IEHTPAIbHBIX KOMIIOHEHTOB
cioBa. AOOpeBWanus, pa3iu4Hble TUNBI a0OpeBuatyp. CTuiMCTHUYECKAs]
XapaKTepUCTHKA CJIOB, 00pa3yeMbIX B pe3ynbrare abOpeBualuu.
3Bykonoapaxkanue (oHomaromest). Jlesaddukcamus (perpeccuBHas
JepUBAIL) B aHTIMICKOM s3bIke. KoHTaMHHAIMS (CKpeIIeHHe).

Temobl npakmuqeacux/ceMuHapCKux 3aHamuil

1.1

OOImast XapakTepUCTHKa CIOBAPHOIO COCTABa AHIJIMHCKOrO SI3BIKA]
TPEeaMeT, 3a1a4d U UCTOYHUKY M3YdeHHs JIeKCHKonoruu s3eika" CioBo
W CIIOBapHBIH COCTaB s3bIKAa - MpPEIMET W3YYeHHS JIEKCUKOJIOTHHU,
Paccmorpenne mpoOiieMbl cioBa B TpeX AacCleKTaX: CTPYKTYpPHOM,
CEMaHTHYECKOM H (YHKIMOHATbHOM. CHCTEMHBIE OTHOIICHHUS MEXKNY
JEKCHIECKIMHU eIMHULAMHA CIIOBapHOTO cocrasa S3BIKA
HeonHOpOZHOCTE CIIOBApHOTO COCTaBa f3bIKA, €ro CTpaTH(HKALH,
Jlekcukorpadus. OTedecTBEHHBIE YYEHBIE M WX BKJIAJ B pa3paboTky)|
o01Ieii TeopuH CI0Ba U IPYTUX MpoOIeM JeKCUKOIOT HH.

1.2.

OcobeHHOCTH MOPPEMHOI CTPYKTYpHI CIOBa, MOHSATHE MOP(EMBL.
Amnmomopder.  KopreBas  mopdema, ocHOBa  cioBa, addukcer:
CIIOBOOOpa30oBaTeNbHBIE W CIIOBOM3MEHHTEIIBHBIC. [Mpeduxcer,
cybdukcer, naprKCcE. CBoOOMHAS U cBsi3aHHAS Mopdema. CTPYKTypHBIE
THITBI CJIOB B aHTJIMHCKOM si3bIKe. [IpocThle, MPOU3BOAHBIE, CIOXKHBIE U]
CIIOXHO-TIPOU3BOIHBIE CIIOBA.




1.3.

KOHBepCI/ISI KaK OJHH H3 HanbOoIee OPOAYKTHUBHBIX crioco00B 06pa3OBaHI/Iﬂ
HOBBIX CJIOB B S3BIKC. CyIIIHOCTI) JaHHOI'O CJ'IOBOO6pa3OBaTeJ'IBHOFO

mporecca, pa3HooOpasue TOAXOAOB U  ONpeAciicHUui. I[lpuuuHbl
[IMPOKOTO  PACIpPOCTPaHEHHS KOHBEPCHM B  AHIJIMHCKOM  SI3BIKE!
CemaHTHYECKHE CBSI3M CIOB TpH  KoHBepcuu. Addukcammsa. Tunpl

adpukcoB. DTUMonoruueckas kiaccupuxanus adppukcos. IIpogyKTHBHBIE o
HerponykTuBHble addukcel. YactoTHOCTh ymorpebnenus: adQukcoB B
s3pIKe. 3HaueHHe addukcoB, omMoHMMUs. CIOBOCIOXEHHE B aHIJIHMHCKOM
s3pike.  OObennHEeHHEe MOpQONOTHUECKHX W CHHTAKCHYECKHX CIOCOOOB
COYETaHWsl €JUHUI] S3bIKa TPH CIOBOCIOKEHHH. CTpPYKTypHBIE THIIB]
CIIOXHBIX CJIOB, MX Kiaccuukamms. CeMmaHTHUYeCKas KIIacCU(HKaIs]

CIOXHBIX  ClOB. Kputepun pasrpaHddeHus CIOKHOIO CloBa U
cinoBocoueTanus. llomyaddukcel. IlorpaHuynple ciaydyam B S3BIKE
Cokparnienusi. PaznuyHble THMOBI  CJIOB, TMOMYyYaeMbIX B  pe3yjbTare

COKpAIIEHN: yceueHNne HayaIbHbIX, KOHEYHBIX, [IEHTPAJIbHBIX KOMIIOHEHTOB
cioBa. AOOpeBHalys, pa3iuuHble THUNBI a00peBuaryp. CTHUIHUCTHYECKAs
XapaKTepPUCTUKA CIIOB, 00pa3yeMbIX B pe3y/bTaTe aO0peBUalliH.

1.4,

PasnuuHple MOAXOABI B M3YYEHMM JIEKCHYECKOTO 3HA4yeHHUs CJIOBa
(pebepeHTHBIA, (QYHKIMOHANBHBIN). JIekCHUeckoe 3HAYCHHE CJI0Ba Kak
COBOKYITHOCTh TOHSTHIHOTO sinpa (CHrHUGHKAT) ¥ IparMaTH4ecKHX|
KOHHOTanuil. MHOro3Ha4yHOCTh CIOB (monucemusi). Peanuzainusi 3HaueHHH|
MHOTO3HAQ4YHOTO CJIOBa B PAa3JMYHBIX THNAX KOHTEKCTa. BrlaeneHue
OCHOBHOTO (TJIaBHOTO, MPSMOI0) HOMUHATHBHOI'O 3HAUEHHS M MEPEHOCHBIX
(TIpoM3BOAHBIX) 3HA4YeHHH. MeTonpl M3Y4EHHUS JIEKCHYECKOro 3HAueHHs
CIIOBa: TUCTPUOYTUBHBIM, HU3ydEHHE COYETaEMOCTH CIIOBA, KOHTEKCTYaJIbHBIH
(cMHTarMaTH4ecKUi YpOBEHb), KOMIIOHEHTHBIN aHAIHU3, METOJ CYOCTHTYIHH,
METOJ] CIIOBapHbIX AehUHUIMH (MapaJurMaTHYeCKHii ypoBeHb). PazBuTue u
U3MCHEHHE 3HaueHuil cioB (ucropudeckass ceMaHTuka). [IpuunHbl
W3MEHEHUN JIEKCMYECKHX 3HAYEHUM CIIOB:  KYJIBTYpHO-UCTOPUYECKHE,
MICUXOJIOTMYECKUE, BHYTPUCHUCTEMHBbIE. ACCOLHMALMU IO CXOACTBY M IO
CMEKHOCTH, MX pOJb B PAa3BUTUU HOBBIX JIEKCHYECKHX 3HAYECHUH CIIOB.
Pacmpenne M Cy)XeHHE JIGKCHMYECKOro 3HAYeHHs, yIydlleHue“ u
“yXyAleHue” 3HaYCHUs CIIOBa.

Pasnen 2 Jlekcnueckasi CEeMAHTHKA.

Cooepotcanue neKyuoHHo20 Kypca

2.1

[TapagurmaTuyeckue
OTHOIIIEHUS B
JICKCHKO-CEMaHTHYCCKOM
CHCTEME COBPEMEHHOT O
AHTJIIMHICKOTO SI3BIKA.

[lapagurMaTiyeckue OTHOIICHHS B JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOM cHcTeMe
COBPEMEHHOI'0 aHIJIMICKOro s3bikay». IIOHATHE JIEeKCHKO-CEMaHTHYECKOM
cucreMsl. [lapagurmMaTiHdecKie OTHOMICHHS MEXAY SAUHUIIAMI.
Jlexcuko-cemanTiueckas rpymma. Ctpykrypa JICT. CemanTrdeckoe moie.
Tematnueckass rpymma. CBA3p MeXAYy pa3IUYHBIMU  JIGKCHUYECKHUMHU
mapagurMaMi. ACCOIMAaTUBHBIC OTHOIICHHUS. ACCOIMAaTHBHO-BepOaIbHas
ceTb. Jlekcuueckoe Aapo s3bIKa

2.2

CrHOHMMHUYECKHE "
AHTOHUMMYECKHE OTHOIIEHUS B
JIEKCHUECKOM CHCTEME
COBPEMEHHOT O

AHTJIIMHICKOTO SI3BIKA.

PasHOOOpa3Hble MOAXONBI K  CHHOHHUMHH, KPUTEPHH CHHOHUMHH:
HOMHWHATUBHBIN, CEMaHTUYECKHUI, KpPUTEPUN B3aMMO3aMEHSEMOCTH. TuIb
CHHOHHMOB: HAeorpapuIecKue, CTHINCTUIECKHE 1 aOCONIOTHbIE CHHOHUMBI
(xnaccudukanus B.B. Bunorpamora). Kiaccudukanuss CHHOHUMOB —TIO|
THUTIaM KOHHOTauu# (knaccudukarws I.b. AHTpymmHOIN).

Cunonnmuuecknii  psa. JloMMHaHTa  CHHOHHMHYECKOTO  DAIa, €€
XapaKTepHbIE OCOOCHHOCTH. DB(PEMH3MBI KaK OCOOBIA THII CHHOHUMUH.
AHTOHUMHSA KaK THUI CEMaHTHYECKHX OTHONICHWH JIEKCHYECKUX EAMHHIL,
MMETOIIUX MTPOTHUBOIONOKHBIC 3HaUeHH. Pa3HOKOpEHHbIE M OJHOKOPEHHBIE
aHTOHNMBI. Knaccudukaiys aHTOHNMOB IO THITY BBIpa)KaeMOH
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®pazeoa0rus COBPEMEHHOT O
AHTIINICKOTO S3bIKA.

Tumbl crnoBocodeTannii B s3bike. OCHOBHBIC Pa3HUUs MEXITY|
CBOOOJHBIMHU, TICPEMCHHBIMH  CIIOBOCOYCTAHMSIMH W  ITOCTOSHHBIMH,
YVCTOMYUBBIMU CIIOBOCOUYCTAHUSIMH - (ppazeonornyeckumu enuaunamu. (OE).
Pors 1 Mmecto @F B crcTeMe BBIPAa3UTENBHBIX CPEACTB si3bIka. OCOOCHHOCTH
sHaueHuss @OF Ilomucemus m omommmus DPE w uxX (PyHKIMOHAIBHO-
cTiwicTiueckas  auddepennuanusa.  Yrorpeonenne ®OE B peun,
oxuBiiecHHEe (OOHOBNIcHHME) (pa3eonoru3ma. Pa3indHbIe THIIBI

kiaccupukanmii  DE: sTuMonoruyeckas, ceMaHTHYeCKasl, CTPYKTypHas,

2.4.

ConuanbHas 1
[TeppUpPUTOpUAITIbHAS

i hepeHnmanus cinoBapHOro
cocTaBa.

OOumii 00beM cloBaps W O0BEM HWHIUBUAYAIBHOTO clioBaps. Heli-
TpajibHas Jiekcuka U ee ocooenHocTH. [lonstue o standard English. Kpatkuid
04epK (YHKIMOHANBHBIX cTHied CTHieBbIe JIEKCHUECKHE CIOW B aHTJIHIiA
cKOM si3bIke. KHIDKHas JieKcuka: oflienurTeparypHas JIEKCHKa M (yHKIHOA
HallbHO-TUTEepaTypHas Jiekcuka TepmuHbl. [TosTuueckas yekcuka. Apxaus-
Mbl. Pa3roBopHasi JIEeKCHKa: JTUTEpaTYpHO-pa3roBOpHasi JIEKCHKa, (haMHUIlbA
SIPHO-PA3rOBOPHAs JIEKCHKA (JMAJIEKTU3MBI, POPECCHOHAIN3MBI, >KapTrOHU3
MBI, CJIeHT). MeCTO HEOJIOrM3MOB M OKKa3HOHAJIBHBIX CJIOB. McTopruueckue H
PKOHOMHUYECKHE TIPHYMHBI PACIPOCTPAHEHMs] AaHTJIMHCKOro S3bIKa 34
npenenamMu AHrIuM. SI3bIK-TuanekT-apuaHT. OcOOEHHOCTH aHIIIMICKOrq
si3pika B CIIIA. KonndecTBeHHbIE U KaueCTBEHHBIE PA3JIMUHUS B CIOBAPHOM|
COCTaBe aMEpPHUKaHCKOTO BapuaHTa. 3auMCTBOBAaHHMsS B aMEPUKAaHCKOM
BapHaHTe aHIIIMHCKOTO sI3bIKa. Pa3nuunst B 3HAYSHUM M yNoTpeOIeHUH psiig
AHTIMICKUX Ca0B B AHraum u Amepuke. Crnenuduka Qpaseosorunud B
AMEpPHKAHCKOM BapUaHTe aHTJHMHCKOro si3bika. OCOOCHHOCTH ClIOBapHOrq
cocTaBa aHTIWHCKOro si3pika B ABcrpanuu, Homoit 3enangum, Kanane
['nOpuaHBIE U KPEOTBCKUE SI3BIKH.

Temobl npaxmutteczcux/cemuﬂapcxux 3aHamuil

2.2.

[TapagurmaTudeckie OTHOIIEGHHSI B JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKOW CHCTEMeE
COBPEMEHHOI'0 aHIJIMICKOro s3bikay. IIoHATHE JEKCHKO-CEMaHTHYECKOM
cucremsl. [lapagurmMaTHdeckie OTHOMICHHS MEXAY SAUHUIIAMH.
Jlexcuko-cemanTiueckas rpymmna. Ctpykrypa JICT. CemanTrdeckoe mose.
Tematnueckass rpymma. CBA3p MEXIy pa3IMYHBIMH — JICKCHYECKHUMH
napajiurMaMu. ACCOLMATHBHBIE OTHOIICHHS. ACCOIMATUBHO-BepOaIbHAS
ceTb. Jlekcudeckoe Aapo s3bIKa

2.3.

PazHoOOpa3Hble MOAXOABI K CHHOHUMMH, KPUTEPUM CHHOHMMUH:

HOMMHATUBHBIM, CEMaHTUYECKUN, KPUTEPUNU B3aMMO3aMEHSEMOCTH. TuIbl
CHHOHHMOB: HeOrpaIecKre, CTHIMCTUIECKAE U aOCOMIOTHBIE CHHOHMMBI
(xnaccudukanus B.B. Bunorpamora). Knaccudukaiwyis CHHOHUMOB 10|
TUTIaM KOHHOTanwu# (knaccudukarws I.b. AHTpymmHOIN).
Cunonumuueckuii  psng.  JloOMHHAaHTa  CHHOHMMHYECKOTO  psiia,  eq
XapaKTepHBIE OCOOEHHOCTH. ODB(PEeMH3MBI KaK OCOOBIH THI CHHOHHUMUM,
AHTOHUMHSA KaK THUI CEMAHTHYECKHX OTHOIICHWH JIEKCHUECKUX €IUHUII,
MMEIOILIUX TTPOTUBOMOIOKHBIE 3HaUCHH. Pa3HOKOPEHHBIE U OXHOKOPEHHBIE
aHToHMMbl.  Knaccudukamms  aHTOHMMOB IO  THIy  BBIPQKacMoOM
MIPOTUBOIOIOKHOCTH.




2.4.

O0mmit 00beM croBaps U 00bEM MHIAMBUAYAJIBHOrO cioBaps. HelirpanbHas
nekcuka n ee ocobeHHoctH. Ilonstue o standard English. Kparkuit ouepy
(yHKIIMOHANBHBIX cTiied CTUieBble JISKCHYECKHE CJIOM B AHIVIMICKOM
s3pIke. KHIDKHAs Jekchka: oOmenuTeparypHasi JIeKCHKa H - (DyHKIHOA
HaJIbHO-IUTepaTypHas Jekcuka Tepmusbl. IlosTHueckast jgexcuka. Apxaus-
MBI. Pa3roBopHasi JIEKCHKa: JIMTEpaTypHO-pa3roBOpHas JEKCHKa, (paMuilbA
SIPHO-PA3TOBOPHAs JIEKCHKa (INAJIEKTU3MBI, TPO(eCcCHOHATU3MBI, KaprOHHU3
MBI, CIIEHT'). MecTO HEOJIOTM3MOB M OKKa3HOHAIBHBIX clioB.VcTopryeckue u
SPKOHOMHMUYECKHE TPHUYUHBI PACHpOCTPAHEHMs] AHIJIMIICKOro S3bIKa 33
npenenamMu AHrIMH. SI3BIK-TranekT-apuaHT. OCOOEHHOCTH aHIIMICKOTrQ
s3pika B CIIIA. KonmmuecTBeHHBIE U KaueCTBEHHBIE PA3IMuMsl B CIOBapHOM
COCTaBe aMEpPUKAHCKOr0 BapHaHTa. 3aMMCTBOBaHMS B aMEPHUKAaHCKOM
BapuaHTe aHTJIMHACKOro s3bIKa. Pa3nuuus B 3HAYEHUM M yNOTpeOIeHUH psijig
AHTIMICKUX cIoB B AHrmum u Amepuke. Crnenuduka Qpaseonoruu B
AMEPHKAHCKOM BapUaHTe aHTIMHCKOro s3blka. OCOOEHHOCTH CIIOBapHOT(
cocTaBa aHrJuiickoro si3pika B ABcTpasniud, HoBod 3enanauu, Kanane.

['nOpuaHBIE U KPEOTIBCKUE SI3BIKH.

3aounas opma oOyuenust

HaunmeHoBaHMe pa3jiena
M CHUTITHHBI

Conep:xkanue

Pazpnen 1 JlekcMKOIOrUsi KAK JIMHTBHUCTHYECKAST HayKa.

Cooeporcanue neKyuoHH020 Kypca

1.1

OO1as xapakTepucTruKa
CJIOBapPHOI'0 COCTAaBa AHIJIUHCKOTO
SI3BIKA

OO1iasi XapakTepUCTHKAa CIOBAapHOIO COCTaBa aHIJIMHCKOTO  S3bIKa]
MpeAMET, 3aJauyd U MCTOYHUKHU HM3Y4eHUs JEKCHKOIOruu s3bika" CIoBO U
CIIOBApPHBIA  COCTAB  f3bIKA - TMpPEAMET M3YYCHUS]  JIEKCUKOJIOTHUU,
PaccMoTpeHre mpoOjeMbl CIOBa B TPEX acleKTaX: CTPYKTYPHOM,
CEeMaHTH4eCKOM U (YHKIMOHAILHOM. CHCTEMHBIE OTHOIICHUS MEXY,
JICKCUUECKHMHU EIMHUIIAMHU CJIIOBAPHOTO COCTaBa si3blka. HeomaHOpPOAHOCTH
CIIOBAPHOIO COCTaBa s3bIKa, ero crpatudukanms. Jlekcukorpadus,
OTevecTBEHHBIC YUeHbIE U UX BKJaJ B pa3paboOTKy OOLIel TeOpUH CIIOBa H
Npyrux npooseM JIEKCUKOJIOTHH.

1.2

Mopdomorugeckas CTpyKTypa
AHTJIMHCKUX CJIOB.

OcobeHHOCTH MOP(EMHOI CTPYKTYpbl CJIOBa, MOHATHE MOP(EMBIL
Amnomoppel.  KopueBass  Mopdema, ocHOBa  cioBa,  adUKCHI:
CII0OBOOOpa30BaTeNbHBIE U CIIOBOM3MeHUTeNbHbIe. [Ipedukchl, cydhdukcsl,
nHOUKCH. CBOOOAHAs M cBs3aHHAs Mopdema. CTPYKTypHBIE THIBI CIOB B
QHITIMHCKOM  sI3bIKe. [IpocTble, TNPOW3BOIHBIC, CIIOXHBIE M  CIOXHO-
[IPOU3BOJIHBIE CIIOBA.




1.3.

CroBooOpa3oBaHue B
COBPEMEHHOM aHTITUHCKOM SI3BIKE.

KonBepcus kak oquH U3 Hanbosee MPOAYKTHBHBIX CIIOCOOOB 06pa30BavaJ
HOBBIX CIIOB B si3bIke. CyIIHOCT JaHHOTO CJIOBOOOPa30BaTENbHOT
mporecca, pa3HooOpasue TOAXOAOB U ONpeAcicHUi. I[lpuuuHb
[IMPOKOTO  PACIpOCTPaHEHHS KOHBEPCHM B  AHIJIMHCKOM  SI3BIKE!
CemaHTHYECKHE CBSI3M CIOB 1pH KoHBepcuu. Addukcanmsa. Tunb
adpukcoB. DTuMonoruueckas kiaccupukanus adduxcos. [IponykTHBHEIE o
HerponykTuBHble addukcel. YactoTHOCTh ymorpebnenus: appukcoB B
s3pIKe. 3HaueHHe addukrcoB, omMoHMMUs. CIOBOCIOXEHHE B aHTJIHHCKOM
s3pike.  OObennHEeHHEe MOPQOIOTHUECKHX W CHHTAKCHYECKHX CIOCOOOB
COYETaHWsl €JUHUI] S3bIKa TPH CIOBOCIOKEHHH. CTpYKTypHBIE THIIB]
CIIOXHBIX CJIOB, MX Kiaccuukammsa. CeMaHTHUYECKas KlIacCU(HKaIs]
CIIOHBIX  CJOB. Kpurepuu pasrpaHHdYeHus] CJIOXKHOTO  CJOBa W
cioBocouetanus. llomyaddukcel. IlorpaHuunble ciiyqau B SI3bIKE
Cokpamienus. Pa3nuuHble THIIBL  CJIOB, TOJNY4aeMBIX B  PE3YJbTaTe
COKpAIEHNH: yceueHHe HaualbHbIX, KOHEUHBIX, IEHTPAJIbHBIX KOMIIOHEHTOB
cioBa. AOOpeBmanus, pa3iu4Hble TUNBI a00peBuatyp. CruimcTHUEcKas]
XapaKTepHUCTHKa CJI0B, 00pa3yeMbIX B pe3ynbrare abOpeBuanmu.
3Bykononpaxanue (oHomaromes). Jlesaddukcanus (perpeccrBHas
JIepuBallyis) B aHTIMHCKOM si3bike. KoHTamuHanms (CKpeuieHue).

Temwr npaxmuttecxux/ceMuHapCKux 3aHamuil

1.1

OOmias XapakTepHUCTHKA CIOBAPHOIO COCTAaBA AHIVIMICKOrO S3BIKA]
MPEAMET, 3aJJa4l U UCTOUYHHKHU U3YydeHHS JIEKCHKOJOruH s3bika" CioBo
u CJ'[OBapHLIﬁ COCTaB A3bIKa - TMPEAMET H3YYCHHA JICKCUKOJIOIHU,
PaccmoTpeHre mpoOjeMbl ClioBa B TPEX AacleKTax: CTPYKTYPHOM,
CEMAaHTUYECKOM U q)yHKHI/IOHaHI)HOM. CHCTEMHBIE OTHOILIEHUS MEXY
JIEKCUYECKUMH SIMHALIAMH CIIOBApHOr0 cocTaBa SI3bIKA
HeomHOPOAHOCTE CIIOBAPHOrO COCTaBa S3bIKA, €r0 CTpaTH(HKALS,
Jlexcuxorpadus. OTedecTBEHHbIE y4YEHbIE M WX BKIAJ B DPa3pabOTKY)
0011Iei TEOPHH CII0BA U APYTUX MPOOIEM JICKCHKOIOTHU.

1.2.

OcobeHHOCTH MOP(EMHON CTPYKTYpBI CJIOBA, MOHITHE MOP(EMBIL
Amnomop¢sl.  KopueBass mopdema, ocHoBa cinoBa,  a(UKCHL:
CIOBOOOpa30BaTeNbHBIE M CIOBOM3MCHHTENIBHBIC. ITpedukcsr,
cypdukcel, napukcel. CBoOOMHAS U cBsi3aHHas Mopdema. CTpYKTypHbIE
THIBI CJIOB B aHIIHMHACKOM si3bIKe. IIpOCThIC, MPOM3BOAHbIC, CIOXKHBIE H
CIIOXKHO-TIPOU3BOIHBIC CIIOBA.

1.3.

KoHBepcus Kak OJWH U3 Haubolee NMPOAYKTHBHBIX CIIOCOO0B 00pa3OBaHUS
HOBBIX CJOB B s3bIke. CyIIHOCTH IaHHOTO CJIOBOOOPa30BaTENbHOIO
rmporecca, pasHooOpasWe TOMXOAOB W ONpENeNeHud. [IpuuuHbl
[IUPOKOI0  pPAcIpOCTPaHEHHS  KOHBEPCUH B AHIJIMHCKOM  SI3BIKE.
CeMaHTHYECKHE CBSI3M CJIOB INpH KOHBepcuH. Addukcamms. Tursl
adpukcoB. DTumonoruueckas kiaccudpuranus adppukcos. [IpogyKTUBHEIE -
HenpoayKTuBHBIE addukcel. YacroTHOCT ymorpeOienus ad(UKCOB B
s13pIKe. 3HaueHne a@ukcoB, oMOHUMUS. CIOBOCIOKEHHE B aHIIIHHACKOM
si3pike.  OOBenuHeHne MOPQOJIOTHMYECKIX ¢ CHHTaKCHYECKHX CIIOCOOOB
COUCTAHMS CIOMHMI] S3bIKa IPH CJIOBOCIOXEHHH. CTPYKTYpHBIE THUIIb]
CIIOKHBIX CJIOB, uX Kiaccupukamms. CeMaHTHUYECKast KIACCH(DUKAIIHS
CIOXHBIX  cOB. Kpurepum pasrpaHMueHUs  CIOXHOTO  CJIOBa |
cnoBocouetaHus. [lonmyadduxcer. IlorpaHuynble ciiyyam B SI3BIKE
CokpamieHus. Pa3nuyHple THIBL  CIIOB, TONYY4aeMBIX B  pe3YJbTard
COKpAILEHNH: yceueHHe HauaIbHBIX, KOHEUHBIX, [ICHTPATLHBIX KOMIIOHEHTOB
cioBa. AOOpeBHAIist, pasIudHBIE THUNIBI a0OpeBmaryp. CruimcTHIecKas
XapaKTEePUCTHKA CIIOB, 00pa3yeMBbIX B pe3ylbTaTe a00OpeBHAIINHL.




1.4.

PaznmiyHble  MOAXOABl B M3YYEHHMH JIGKCHYECKOrO 3HA4YEHHS CJIOBA
(pebepeHTHBIA, (QYHKIMOHANBHBIN). JlekcMueckoe 3HAYCHHWE CJI0Ba Kak
COBOKYITHOCTh TOHSTHIHOTO siipa (CHTHUGHKAT) ¥ IparMaTHYecKHX|
KOHHOTAIMH. MHOro3HauyHOCTh cJIOB (Tonmucemust). Peanmsanms 3HaueHHH
MHOTO3HaYHOTO CJIOBa B pa3NlMYHBIX THIAX KOHTEKCTa. BrlneneHue
OCHOBHOTO (TJIABHOTO, TPSIMOT0) HOMHHATHBHOIO 3HAYCHUS U MEPEHOCHBIX
(MpOM3BOAHBIX) 3HA4YEeHWH. MeTonapl HM3y4eHHsI JIEKCHUECKOro 3HAa4YeHUS]
CIIOBA: IUCTPUOYTHBHBIN, H3ydE€HHE COUETaEMOCTH CII0BA, KOHTEKCTYaJIbHBIH
(cMHTarMaTHYeCKUil YpOBEHb), KOMIIOHEHTHBIN aHAIN3, METO/l CYOCTHTYILINH,
METOJ] CIIOBapHBIX AeHUHUIMHN (MapaAurMaTHIECKUi ypoBeHb). Pa3Burue u
W3MEHEHHE 3HAueHWil CcJIoB (McTopHyeckass ceMaHTuka). [IpuunHbl
W3MEHEHHWH JIEKCMYECKHX 3HAUeHHWH CIIOB:  KYJIBTYPHO-UCTOPHYECKHE,
TICUXOJIOTHYECKNE, BHYTPUCHUCTEMHBIE. ACCOIMALMU IO CXOJCTBY H IIO|
CMEXHOCTH, MX DOJb B Pa3BUTUM HOBBIX JIEKCHYECKHX 3HAYCHHH CIIOB.
PacmupeHrie U CyKeHHE JIEKCHYEeCKOro 3HaueHMs, yJaydlieHue“ u
“yXyAlleHue” 3Ha4eHUs CIIOBa.

Paznen 2 Jlekcuueckasi CEeMAaHTHKA.

Cooepoicanue 1ekyuonHo2o Kypca

Hapa]lHFMaTH‘ICCKPIC OTHOIICHUS B JIEKCMKO-CEMAaHTHYECKOM CHCTEeME

2.1. [TapagurmaTuyeckue COBPEMEHHOI'0 AHTJIMHCKOro si3blkay. lloHATHE JIEKCMKO-CEMaHTHUECKOU
OTHOIIIEHMS B cucteMsl. [lapanqurmatnyeckye OTHOLIEHUS MEXY €AUHULIAMMU.
leKCHKO-CeMAHTHIEeCKOM Jlexcuko-cemanTrueckas rpymmna. Ctpykrypa JICT. CemanTHyeckoe moie.

TemaTtnueckas T I1a. BsA3b MEX, NYHBIMH KCUYECCKUMHU
cUcTeMe COBPEMEHHOTO emamideckas Ipymna. Cessh Mexay  pasn jlexcnec
N napagurMamMu. ACCOIMATHBHbBIC OTHOIICHHS. ACCOIIHaTHBHO-BepOaIbHAS
AHTJINMCKOTO S3bIKA.
ceThb. Jlekcudeckoe Aapo s3bIKa

2.2 CHHOHUMHUYECKHE plPasHoOOpa3zHble  MOAXOABI K CHHOHUMHHM, KPUTEPUM  CHHOHMMUH:
AHTOHUMIYCCKIE OTHOIICHMSI BHOMMHATUBHBIA, CEMAaHTHYECKUH, KPUTEPUH B3aUMO3aMEHAEMOCTH. TuIbl
ek cHaecKoil CHCTeMe|CMHOHNMOB: NaeorpaguyecKue, CTUINCTUYECKHE W a0CONIOTHBIC CHHOHNUMBI
COBPEMEHHOTO (xnaccudukanus B.B. Bunorpamora). Kiaccudukaiyss CHHOHUMOB —TIO|

N TUrnam KoHHotanui (knaccudukanms [.b. AHTpyIIHHOIT).
AHTJIMICKOrO SA3BIKA. .
CuHoHumuueckuit  psa. JloMMHaHTa  CHMHOHHMMYECKOTO  psiia,  €g
XapaKTepHbIE OCOOEHHOCTH. OB(EMH3MBI KaK OCOOBI THII CHHOHUMUHM.
AHTOHUMHS KaK TUI CEMAaHTHYECKHX OTHOLICHUH JIEKCHYECKUX EAUHMIL,
MMEIOIINX MPOTHBOMOJIOKHbBIE 3HAaUeHHsI. Pa3HOKOpEHHBIE U OJHOKOPEHHBIE
aHTOHUMBI. Kiaccudukanus aHTOHIMOB II0 THITYy BBIPa)KaeMOH

23 Dpazeonorus CoBpeMEHHOTo Tumnsl crnoBocoueTaHuil B si3bike. OCHOBHBIE pa3IMYMA MEXITY

AHITTHMCKOTO A3bIKA. CBOOOIHBIMH, ITIEPEMEHHBIMH  CJIOBOCOYETAHMSAMHM U  IIOCTOSHHBIMH,
YCTOMYHMBBIME CIIOBOCOYETAHHAMH - (ppazeonorndeckumu eaunuiamu. (OE).
Ponb 1 Mmecto OF B cucreme BbIpa3UTENbHBIX CPEACTB sA3bika. OCOOEHHOCTH
sHaueHuss OF Ilommcemns u omonmmus ®E u ux QyHKIHMOHAIBHO-
cTwiucTideckass  audpdepenmuanusa.  Ymnorpebienne DOE B peun,
oxuBieHne (oOHOBNeHHE) (paseonoru3ma. Pa3nuunabie  THUIBI
knaccudukarmmii  DE: sTumonormdeckas, ceMaHTHUECKas, CTPYKTypHasd,
O6umii o0peM cioBaps W 00BEM WHAWBUAYAIBHOTO cioBaps. Heii-
2.4. ConmanbHas u TpalibHas JIeKCHKa U ee ocodenHoctH. [lonsrue o standard English. KpaTkuii

TEepPUPUTOpUATIBHAS
i epeHIraIs CIIOBAPHOTO
cocTaBa.

04epK (YHKIMOHANBHBIX cTWield CTHIEBBIE JEKCHUECKHE CIOW B AHIJIHIAA
CKOM si3bIKe. KHIDKHaAs JIeKcnka: oOrienuTepaTrypHas JIEKCHKAa M (yHKIHOA
HaJbHO-IUTEpaTypHas Jiekcuka Tepmunbl. IlosTHueckas nekcuka. Apxans-
MBI. Pa3sroBopHas JEeKCHKa: JINTEPAaTypHO-PA3TOBOPHAs JIEKCHKA, (haMMIIb
SIPHO-Pa3TOBOPHAs JICKCHKA (IMAIEKTH3MBbI, TPO(ECCHOHATH3MBI, )KapTOHN3
MBI, CJIeHT). MeCTO HEOIOTM3MOB M OKKa3MOHAJIBHBIX ClIOB. Mcropuueckne u
SKOHOMHYECKHE TIPHYMHBI PACIPOCTPAHEHMS AaHTJIMHCKOrO S3bIKa 3
npenenamMu AHIIUH. SI3bIK-mmanekT-BapuanT. OcOoOEHHOCTH aHTIMHCKOr
si3pika B CIIIA. KonndecTBeHHbIE M KayeCTBEHHBIE PA3IUUMs B CIOBAPHOM|
COCTaBE AaMEpPHKAHCKOTO BapHaHTa. 3aWMCTBOBAHHMS B aMEPHUKAHCKOM
BapHaHTE aHIIMIICKOTO sI3bIKA. Pa3muuust B 3HAYSHUH M YIIOTpeOJICHUHN psizia
aHrmiickux cnoB B Aummu u Awmepuke. Crienmduka ¢paseonorun B

AMCPHUKAHCKOM BapHUaHTC aHIIUICKOro s3bika. OCOOEHHOCTH CJIOBAPHOI'O



cocTaBa aHTJUICKOro si3bika B ABcTpasiud, Hosolt 3enannuu, Kanane.
[uOpuaHBIC U KPEOITbCKUE S3BIKH.

Tembl npaxkmuuecKux/cemMunapCcKux 3aHamuil

2.2. [TapamurMaTHYecKue OTHONIICHUS B JICKCHKO-CEMAaHTHYECCKOH CHCTEME
COBPEMEHHOI'0 aHTJHICKOTO s3bIKa». [IOHATHE JIGKCHKO-CEMaHTHYCCKOM
cucreMsl. [lapaaurMaTHYecKie OTHOMCHHS MEXTY CAMHUIIAMH.
Jlexcuko-cemantuueckas rpymmna. Ctpykrypa JICT. CemanTtuueckoe mose.
Tematnueckas rpymma. CBsA3p MEKIYy pPa3IMYHBIMH  JICKCHYCCKUMU
nmapagurMamMu. ACCOIMATHBHBIC OTHOIICHUS. ACCOITMAaTUBHO-BepOaIbHaS
ceTb. Jlekcuueckoe sapo sA3bIKa

Pa3HooOpa3Hble TOAXOABI K CHHOHMMHH, KPHUTEPUH CUHOHHMHU:

HOMHMHATWBHBIN, CEMaHTUYECKUN, KPUTEpUH B3aMMO3aMEHSEMOCTH. THIIb
CHHOHHMMOB: HJIcOrpapuuecKue, CTUINCTHUSCKUE U a0COMIOTHBIC CHHOHUMBI
(kmaccudukanus B.B. Bunorpamora). Kiaccupukaryss CHHOHUMOB IO
TUTIaM KOHHOTanui (kinaccudukarws [.b. AHTpyIHHOI).
CuHoHuMuueckuii  psii.  JlOMUHaHTa  CHHOHUMHYECKOTO  psja, €€
XapaKTEepHbIE OCOOCHHOCTH. DB(PEMHU3MBI KaK OCOOBIH THIT CHHOHUMUH.
AHTOHMMHSI KaK THI CEMaHTHMUYECKHWX OTHOIICHUN JIEKCUUECKUX €IWHUIL,
MMEIONTNX MPOTHUBOTOIOKHBIE 3HaUCHUSI. Pa3HOKOPEHHBIE U OJJHOKOPEHHBIE
aHToHMMbl.  Kiaccupukanmsi aHTOHMMOB TI0  THUIY  BBIp2)KaeMOM
MTPOTUBOIOJIOKHOCTH.

OOmmmit 00beM croBapsi 1 00beM MHAMBHYaJILHOTO cioBaps. HelfrpanbHas
nekcuka u ee ocodeHHoctu. [lonstue o standard English. Kpatkuii ouepy
(yHKUMOHANBHBIX CTHIeH CTuineBble JIGKCHYECKHE CJIOM B AHIVIMHCKOM
s3pike. KHWDKHAs JIeKcHKa: oOlIenuTepaTypHas JIeKCHKa M (DyHKIHOA
HaJIbHO-TIMTepaTypHas Jiekcuka Tepmunbl. IlosTHueckas jekcuka. Apxausq
Mbl. Pa3roBopHasi JeKCHKa: JHTEpaTypHO-Pa3rOBOpHAs JIEKCHKA, (haMMIIb-
SIPHO-PA3rOBOpPHAs JIEKCHKA (IUaJICKTU3MBI, PO(ECCHOHATM3MBI, KaprOHU3A
MBI, CJIEHT'). MecTO HEeOJOTM3MOB M OKKa3HMOHAIBHBIX CJIOB.JcTopuueckue u
SKOHOMUYECKHE NPHYMHBI PACIPOCTPAHEHHS AHIVIMHCKOTO s3bIKa 34
npenenaMu AHMIMH. SI3bIK-IHanekT-BapuaHT. OcOOSHHOCTH aHITIMHCKOrq
s3pika B CLIIA. KonmuecTBeHHBIE W KaueCTBEHHBIEC Pa3IMUHs B CIOBApPHOM
COCTaBe aMEpPHKAaHCKOIO BapHaHTa. 3aWMCTBOBAaHHMS B aMEPUKAHCKOM
BapHaHTEe aHIIMHCKOro s3bIKa. Pa3nuuus B 3HAUCHUH U YIIOTPEOICHUH PAAa)
aHrmiickux cnoB B AHmmu u Awmepuke. Crenmduka Qpaseonoruu B
AMEpUKaHCKOM BapHaHTe AaHTJIHHCKOro si3bika. OCOOCHHOCTH CIIOBapHOrq
cocTaBa AaHIIIMHACKOro si3pika B ABcrpamuu, Hopoit 3enmanmmu, Kamame

[ MOpuIHbIE U KPEOJIBCKHUE S3bIKH.

4. Obpa3oBaTebHbIe TeXHOJI0rHH (0uHas Gopma)

Cnemuduka  IucHMIUIMHBL  «JIEKCHKOJOTMS ~ aHTJMICKOrO  s3bIKa»  Mpearojaraer
npeobnasaHie NpoOJIEeMHO-PEUEBbIX, TBOPUECKUX YHPAXHEHUH M 3aJaHUMl Haa YHUCTO
JIMHTBUCTUYECKUMH, PETPOTYKTUBHO-TPEHUPOBOYHBIMH, UCIOJIb30BAHUE AYTEHTUYHBIX CUTYallui
oOmieHusi, pa3BUTHE YMEHMH CHOHTAaHHOTO pearupoBaHMsl B Tpolecce KOMMYHUKAIUH,
(dbopMuUpoBaHHE MCHUXOJOTHYECKOM FOTOBHOCTH K pEalbHOMY OOIIEHHUIO B PA3IUYHBIX CUTYaLUsAX
nenoBoro obmenus. Ilpeamomaraercss IMMIMPOKOE HCMOJIb30BAaHHE HHTEPAKTUBHBIX  (OpPM
NPOBEJICHUST 3aHATHUIA: JMCKYCCHM, NIENIOBBIX M POJICBBIX HMIp, pa3bopa curyanmii (case study),
MO3TOBOIO HITypMa M JPYTUX HMHHOBALIMOHHBIX (opM oOydeHus. HeoOXoauMocTbio sBiseTCs
BHespenue TexHosoruit Web 2.0 B cucremy ayanTopHO# M caMOCTOSATENHHOM pabOThl OaKkaliaBpoB.



3arsTusi mpoBoAsTCS B (opMe mpakTudeckux 3aHstuil. OOcyxaeHue Hamboyiee MPOOIEMHBIX
BOIIPOCOB MPEINOJIAraeTcsl Mociae MpeBapUTEIbHON WHIUBUIYAIbHOW MOATOTOBKU CTYJIEHTOB C

MIOCJIEAYIOLIEH BU3YyalIbHOU IIPE3EHTAlMEeN MaTepraa.

Ne Bua u Tema 3aHsTH Hcnoab3yemble HHTepaKkTuBHBIE | Kosm4yecTBO
n/n (1exknus, np.p., J/p.) TEXHOJIOTHH 4acoB
1 CnoBooOpa3oBaHue B Huckyccus  Ha  1emy  «OcobOeHHOCTH 2
COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM | CJI0BOOOpA30BaHUS B aHIJIMMCKOM SI3bIKE
SI3BIKE.
IIpakTnueckoe 3ansaTue: | [Ipezentanus "KonBepcuss B aHIIMHCKOM 2
"OCHOBHBIE croco0a | si3pike "
CJII0BOOOpa30BaHuUs B
AHTJIMICKOM SI3bIKE"
2 Jleknus: " | [IpoGnemuast  nexus «CUHOHUMHUS B 2
CHHOHHMHYECKHE U | QHTJIMHACKOM SI3BIKE
AHTOHUMHUYCCKHUC
OTHOILIEHUSI B JIEKCUYECKOH
CHCTEME COBPEMEHHOTO
AHTJIUHACKOTO SI3bIKA.
IIpakTuyeckoe 3anaTHe: | IIpeseHtannss "CHHOHMMBI B  AHIJIMICKOM
"CHHOHHUMBI B | s3bIKe".
AHTJIMICKOM sI3bIKE".
Hroro 6
Oopa3oBarte/ibHbIE TEXHOJIOTUH
(3aounasi popma)
Ne Bua u Tema 3aHsTHii HUcnoan3yembie uHTepakTuBHBbIE | KosimuecTBO
n/n (J1ekuus, np.p., a/p.) TEeXHOJIOTUH 4acoB
1 CnoBoobpazoBaHue B Huckyccus  Ha  Temy — «OcobOeHHOCTH 1
COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM | CII0BOOOpa30BaHMs B AHIJIMICKOM SI3bIKE
SI3BIKE.
IpakTnyeckoe 3ansitme: | [Ipesentanus "KonBepcuss B anriwmiickom | 1
"OCHOBHbIE crioco6a | si3pike "
CJI0BOOOpa3oBaHUs B
AHTJIMHACKOM si3bIKE"
Hroro 2
5. IlepeyeHb y4eOHO-MeTOAUYECKOI0 O0ecTeYeHHs VISl CAMOCTOSITE/IbHOI PadoThI
00y4yarImuxcst Mo JUCHUILINHE (MOIYJIIO)
Ounas ¢popma o0yueHus
Neni/n HaunmeHnoBanue Bua camocrosiTe/bHOM TpyroemMkocTs ®opma
pasaeina padoTsI (B OTYETHOCTH
AUCHMILINHBI aKaJeMH4ecKnX
yacax)
1. Jlexcukonorus KakK 1.CamocTosiTenbHOE H3Y4YCHUC 5 HpOCKT
JIMHTBUCTHUYCCKas HayKka. BOIIPOCOB pazaeiia 3J'I€KTpOHHOI71
Obmas  xapakrepuctuka | ".Jlekcukonorus Kak Mpe3eHTALNH




CJIOBApHOI'oO coCTaBa
AHTJINACKOTO S3bIKa

JMHTBHCTHYECKass Hayka. OOmas
XapaKTepUCTHKA CJIOBapHOT 0
COCTaBa  aHMJIMKUCKOTO  SI3bIKA:
MpeAMET, 3aJa4d U HCTOUYHUKH

HU3Yy4EHUs JIEKCUKOJIOTUU
a3pika"  CIOBO M CIOBapHBIM
COCTaB  f3bIKA -  IpeaMer
U3Yy4CHHUSA JIEKCUKOJIOTHH.

PaCCMOTpeHI/Ie HpO6HeMLI CJIOBa
B TpCX acCICKTax: CTPYKTYpPHOM,

CEeMAaHTHYECKOM u
¢ynkmonansHoM.  CucreMHBIE
OTHOUIEHUS MEXTY
JIEKCUYECKUMHU eIMHULIAMH

CIIOBApHOTO  COCTaBa  sI3bIKa.
HeonHoponHoctb CIIOBApPHOT'0
cocraBa A3bIKa, ero
CTpaTU(UKaIHSL.

Jlexcukorpadusi. OTeuecTBEHHbIE
y4YeHbIE U UX BKJIaJl B pa3pabOTKy
o0Imiell Teopuu CciIoBa U APYTHX

mpobem JIEKCUKOJIOTHH.
H3yyuTth HaydHyIO JIUTEPATYPY,
KOoTOpas MPeIoCTaBIsET
CBEJICHHSI O CIIOBapHOM COCTaBe
AHTJIMICKOTO sI3BIKA.
[Tpopaborath Marepuan
COOTBETCTBYIOIIEH  JIEKLIMU U
BBIIIOJIHUTH IIPAKTUYECKHE

3aJaHus CEMHUHapa

2. Tlpopabotka Teopuu BOIpoca,
BBIIIOJIHCHUC MPAKTUICCKUX
3amanuii mo y4. Apuonsa U.B.
The English Word. M.,1986;
Antrushina G.B., Afanasyeva
0O.V., Morozova N.N. English
Lexicology. M., 2012.

Zykova L.V. A Practical Course

in English Lexicology. M., 2007.

3.03HaKOMIIEHHE C MaTepuaioM
Ha caifre http://superlinguist.com

Mopdonoruueckas

CTPpYKTypa
aHTIIMHACKUX CJIOB.

1.CamocrosiTennbHOE N3ydeHHE
BOMPOCOB paznena 2. "
Mopddomormaeckas CTpyKTypa
aHrmiickux cnoB". OcoOeHHOCTH
Mop(heMHOI CTPYKTYpPHI CIIOBa,
TTOHATHE MOP(PEMBI. AITIOMOPQBL.
Kopresas mopdema, ocHOBa
cioBa, apdukcer:
cI10B0o0Opa3oBaTebHBIC 1
CIIOBOM3MEHHTEIBHBIC.
[pedukcer, cyhdukcsr ,
nHpuKCE. CBOOOIHAS U
CBsi3aHHAs Mopdema.
CTpyKTypHBIE THITBI CJIOB B
aHTJIMHCKOM si3bIke. [IpocTole,
TIPOU3BOJIHBIC , CIIOXKHBIE U
CIIOXKHO-TIPOU3BOJIHBIE CIIOBA..

W3y4auts HaydHYIO TUTEPATYPY,
OTPAXKAIONIYIO 0OCOOCHHOCTH

3arura
pedepara
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MOPQOIIOTHIECKOH CTPYKTYPHI
AHTTIMHICKUX CJIOB , KOHCIIEKT

JeKUni
2. [Ipopabotka TEOpHUU
BOIIpOCa, BBITIOJTHEHNE

MPAKTUYCCKUX 3a[[aHHfI 1o y4.
Apuonen MI.B.  The English
Word. M.,1986; Antrushina
G.B., Afanasyeva o.v,,
Morozova N.N. English
Lexicology. M., 2012.

Zykova 1.V. A Practical Course
in English Lexicology. M., 2007.
3.03HaKOMJIEHHE C MaTepuasoM
Ha caiire http://superlinguist.com

CnoBooOpa3oBaHue B
COBPEMEHHOM
AHTJIMMCKOM SI3BIKE

1.CamocrosTenbHOE  U3ydEHHE

BOIIPOCOB pasnena 3."
CrnoBooOpa3oBanue B
COBPEMEHHOM AHTJIMHACKOM
SI3BIKE»

KonBepcust  kak  oauH u3
Haubonee HPOAYKTUBHBIX

Croco00B  00pa30BaHMs HOBBIX
cioB B smpike.  CymHOCTB
JIAHHOT'O CJI0BOOOPa30BaTENbHOI0

rpoirecca, pazHooOpa3zue
MOAXOJOB W ONpEAeSIeHU.
ITpnunHel LIMPOKOI0
pacnpocTpaHeHHs KOHBEPCHH B
AHIJIMHACKOM SI3BIKE.

CemaHTHYECKHE CBSI3U CIIOB IPH
koHBepcun. Addukcanms. Tunb

appukcos. OTUMONIOrn4ecKast
Kiaccuukanms adpuKcos.
IIponykTuBHBIE -
HETIPOYKTUBHbBIE apPUKCHL
YacToTHOCTH ynoTpebiaeHus
adppukcoB B s3bIke. 3HAUCHHE
appukcos, OMOHHUMUSI.
CioBoCIIOXKEHHE B AHIJIMHCKOM
SI3BIKE. O0bennHenne
MOP(HOIOTHIECKUX u
CHHTAKCHYECKHX CIIoco0oB

COYETAHUS EOUHUI] S3bIKA IIpU
cioBocinokeHHH.  CTpyKTypHBIE
TUMBl  CIOXHBIX  CIOB, HX
knaccupukanusa. CemaHTHUIeCKas
KImaccU(UKanys CIOKHBIX CIIOB.
Kpurepun pa3rpaHuyEeHUs
CIIOXHOTO CclIoBa "
cioBocouetanus. [lomyaddukcer.
[lorpanndnble cilydan B SI3BIKE.
Cokpamenus. Pazmuunble THITBI
CIIOB, TOMYYaeMbIX B PE3yJbTaTe

COKpAILIEHUI: yceueHue
HaydaIbHbIX, KOHEYHBIX,
LEHTPATBHBIX KOMITOHEHTOB
cioBa. AGOpeBHaLNsI, pa3IndHbIe
THUIIBI ab0peBHaTyp.
Cruncrryeckas

XapaKTCPUCTHKA CJIOB,

3ammra
pedepara
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oOpa3zyeMbIX B pe3yJbTaTe
ab0peBHaIUm.
3ByKOnoapaxaHue
(onomaromest). Jlezadpdurcarms
(perpeccuBHast  nmepuBanusi) B
AHIIIICKOM SI3BIKE.
KonTtamunanus (ckpeteHue).
Ilepememienne  ynmapeHuss H
yYMJIayT KakK OTpakeHHne Oosee
paHHUX MIPOLIECCOB B
CJIOBOOOPA30BAHUY, KOHCIIEKT
JeKIUH

2. IIpopaborka TEOpHUn
BOIIpOCa, BBITIOJTHEHNE
NpaKTHYECKUX 3a/IaHUi 110 yd.
Apuoneg U.B. The English
Word. M.,1986; Antrushina
G.B., Afanasyeva o.V,,
Morozova N.N. English
Lexicology. M., 2012.

Zykova 1.V. A Practical Course
in English Lexicology. M., 2007.
3.03HaKOMJIEHHE C MaTepHajoM
Ha caiite http://superlinguist.com

[Tapagurmarrnueckue
OTHOIIICHUA B
JICKCUKO-CEMaHTHYCCKOM
CHUCTEME COBPEMEHHOT'0
AHTJIIMHUCKOTO S3bIKA.

1. CamocrosiTenbHOe H3y4eHHE

BOIIPOCOB pasaena 5"
ITapagurmaTudeckue
OTHOIIICHHS B
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOMN
CHUCTEME COBPEMEHHOTO

AHTJIMHCKOTO SI3bIKa». IToHsATHE
JICKCUKO-CEMaHTHYCCKOU
CHCTEMBI.

[TapamgurmMaTryeckue OTHOIICHUS
MEXy eTUHULIAMH.
Jlexcuko-ceMaHTHYECKas TpyIIa.
Crtpyxkrypa JICT.

CeMaHTHYECKOE TI0JIE.
TemaTnueckas rpynna.

CBsi3p MEXIy  pa3IU9IHBIMU
JIEKCHIECKIMH TTapaJuT MaMH.
AccornuaTuBHbIE OTHOIIIEHHS.
AccoratiBHO-BepOalbHas CETh.
Jlexcuueckoe sapo si3bIKa

M3yuuth HaydyHyIO JUTEpATYPY,
OTPaKAIOIIYIO 0COOEHHOCTH
MapagurMaTHIECKUX OTHOIIEHUH
B JIEKCUKO-CEMaHTHUECKON
crucTeMe COBPEMEHHOTO
aHrauiickoro  s3pika.  YMK,
KOHCIIEKT JIEKIIUH.

2. IIpopabotka TEOpUH
BOTIPOCA, BBITIOTHEHNE
MPAaKTHYECKUX 3aJaHUHA 1O Y.
ApHonsn U.B. The English
Word. M.,1986; Antrushina
G.B., Afanasyeva 0.V,
Morozova N.N. English
Lexicology. M., 2012.

Zykova I.V. A Practical Course

3ammra
pedepara
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in English Lexicology. M., 2007.
3.0O3HaKOMJIEHHE ¢ MaTEpHAIOM
Ha caiite http://superlinguist.com

CHHOHHUMHYECKHE "
AHTOHUMHYECKHE
OTHOIICHHUS B
JICKCHUECKOM  CHCTEME
COBPEMEHHOTO
AHTJIMHCKOTO S3bIKA.

1.CaMOCTOATENBHOE  HU3Yy4EHHE
BOMNpocoB paszjaena " CHUHOHUMHUSA
U BBIpa3UTEIbHBIE  CpPEICTBA
s3bIKa. Pa3HoOOpa3HbIEe MOIXObI
K CHHOHUMWH, KpPHUTEPHH
CHHOHUMUHU: HOMHWHATHBHBIH,
CEeMaHTUYECKUIL, KpHUTepHit
B3aUMO3aMEHAEMOCTH. Tumnst
CHHOHHMOB:  HJeorpaduueckue,
CTUJIMCTUYECKUE U abCONIOTHBIC
CHHOHUMBI (Knaccudukanus B.B.
Bunorpanosa). Kiaccudukarmst
CHHOHHMOB o TUIaM
KOHHOTaLUi (xnaccudukanms
I'.b. AHTpYIIUHOIA).
CHHOHUMUYECKUI psn.
JloMrHaHTa  CHMHOHMMHYECKOIO
psna, ee XapaKTepHbIe
0COOEHHOCTH.
OBpEeMHU3MBbI KaK OCOOBIA THIT
CHHOHUMHUHU. AHTOHMMUSI KaK THTI
CEMaHTHYECKUX OTHOIIICHU
JIEKCUYECKUX EIMHHII, UMEIOIINX
MNPOTHBOIOJIOKHBIE  3HAYCHMS.
Pa3HokopenHbie u
OJJTHOKOPEHHBIC AQHTOHHUMBI.
Knaccudukanuss aHTOHHMOB IO
TUILY BBIpayKacMOMI
MPOTHBOIMOJIOKHOCTH.
IIpopabotats MaTepHua
COOTBETCTBYIOILIEH JICKITUH,
o0Opailiasi BHUMaHHE Ha OCHOBHBIE
BUJIBI CHHOHHUMUYECKUX u
AQHTOHUMUYECKUX  OTHOIICHHH.
VMK, KOHCIIEKT JIEKIUI

2. IIpopaboTka Teopuu
BOIIpOCa, BBIIIOTHEHNE
MpaKTUIECKUX 3alaHUi 110 Y.

Apuomsr MI.B. The English

Word.  M.,1986;  Antrushina
G.B,, Afanasyeva o.v,,
Morozova N.N. English
Lexicology. M., 2012.

Zykova I.V. A Practical Course
in English Lexicology. M., 2007.

3.O3HaKOMIJICHHE C MaTepHajioM
Ha caifre http://superlinguist.com

3ammra
pedepara

®pazeonorus
COBPEMEHHOT0
AHTJIMHCKOTO SI3bIKA

1.CamocToATeNbHOE  HW3y4YCHHE

BOTIPOCOB pasnena "

®pa3eonorus COBPEMEHHOr0
AHIIIAICKOTO S3BIKA

Tumnel caoBocOYETAaHUN B SI3BIKE.
OCHOBHBIC  Pas3IUYUS  MEXKIy

cBOO OIHBIMH, MNEPEMCHHBIMU

3arura
pedepara
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CIIOBOCOUYCTAHUSIMHU "
TTOCTOSTHHBIMH, YCTOWIMBBIMU
CIIOBOCOUYCTAHUSIMHU -
(hpazeoqornuecKuMy eANHHUIIAMH.
(®E). Poms m mecto OE B
cHucTeMe BBIPA3UTEITHHBIX
cpenctB  s3pika.  OcobeHHOCTH
3HaueHuss @OF [lomucemuss u
OMOHUMUS OE u ux
(YHKIIMOHATEHO-CTHIINCTHYECKAS
TuddepeHIIaIs.
VYnorpeonenne @OE B peun,
OXKUBJICHUE (oOHOBIEHUE)
(paseonorusma. Pazmimunbie
el Knaccupukanmii - OE:
STHMOJIOTUYECKasl,
CeMaHTH4YeCKas,  CTPYKTypHas,
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYeCcKast
(mpod. A.B. Kynun).[TocnoBuiist
1 TIOTOBOPKH B SI3bIKE, CXOZCTBA U
pasznuuus MEXIY HUMH.
BapuatuBHOCTP  TOCIIOBHIL H
IIOrOBOPOK. Bo3HukHOBeHME
HOBBIX ITOCJIOBHI] U TIOTOBOPOK B
COBPEMEHHOM SI3BIKE.

VMK, KOHCIIEKT AEKIUI

2. [MpopaboTka TEOpUU
BOIIpoCa, BBITIOJIHCHHUE
MIPAKTUYECKUX 3aJaHUN 10 Y4. .
Apnomsr  M.B. The English
Word.  M.,1986;  Antrushina
G.B,, Afanasyeva o.v,
Morozova N.N. English
Lexicology. M., 2012.

Zykova I.V. A Practical Course
in English Lexicology. M., 2007.
3.0O3HaKOMIJIEHHE C MaTEPHAJIOM
Ha caiite http://superlinguist.com

ConanpHasg #
TepPUPUTOPHUAIIBHAS
muddepeHIraIs
CIIOBAPHOI'0 COCTaBa

1. CaMOoCTOSATEIbHOS
M3y4eHHE BOIMPOCOB pasjena 8"
CormansHas 154
TepPUPUTOPHUATHHAS
mudepeHnranyss  CIIOBapHOTO
cocraBay O6mmit  00BeM
cIoBaps " o0beM
WHIUBUAYaIbHOTO cioBaps. Heii-
TpalpHas  JICKCHKa u ee
OCOOCHHOCTH. TTonsiTHe o
standard English. Kparkwuii ouepk

(hyHKIIMOHAIBHBIX CTHIIEH

3arura
pedepara
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CruneBble JEKCHYECKHE CIOH B
aHrIuickoM  s3bike.  KHmkHas
JIEKCHKa: obmenurepaTypHas
JIEKCHUKA u ¢dyHKIHO-
HaJIbHO-JIUTEpaTypHas  JIEKCHKa
Tepmunsl. [ToaTuueckas nekcuka.
Apxau3Mmsl. PasroeopHas
JIEKCHKa:

JIATEPATYPHO-PA3TrOBOpHAs

JIEKCHKa, (ammb-
SIPHO-Pa3rOBOPHAsI JIEKCHKA
(AnaneKkTu3MBbl,

npoheccHOHAIN3MBI, )KaprOHN3-
MBI, CIIEHT). MecTo HeolIOru3MoB
Y OKKa3UOHAJIBHBIX CJIOB.

Ucrtopuueckue u
3KOHOMHYECCKUEC MPUYUHBI
pacrpoCcTpaHEeHUsT  aHTJIMHCKOrO
SA3bIKa 3@ TpeneraMd  AHIIIUH.
SI3BIK-IUaneKT-BapuaHT.
OcobeHHocTH AHTJIMICKOT 0
si3pika B CIITA. KonndecTBeHHbIE
N KAaUCCTBCHHBLIC pas3iniud B
CIIOBapHOM COCTaBe
aMEepPUKaHCKOT 0 BapHaHTA.
3anMCTBOBAaHUS B aMEPUKAHCKOM
BApUAHTE aHIJIMHCKOrO A3BbIKa.
Paznuuus B 3HaYeHUH U ynoTpeod-
JICHUU Psila aHTJIUICKUX CIIOB B
Anrnmuu u Amepuke. Crienuduka
(dpaszeosorun B aMEpPHKaHCKOM
BapHaHTE aHIJIMHICKOrO S3BIKA.
OcobenHocTH CIIOBapHOT'O
COCTaBa aHTJIHMICKOrO S3bIKa B
Agcrpammu, Hosoit 3emannum,

Kanane. T'ubpuaneie 3¢
KPEOJIbCKHE SI3BIKH.

IIpopaGorath MaTepHal
COOTBETCTBYIOILIETO paszena,
yoemsis  ocoboe BHHMaHHE Ha
COLMAJIBHYIO u
TEPPUTOPHATTEHYIO

muQepeHInaniio  CIIOBAPHOTO
COCTaBa aHIIMKCKOTO SI3bIKA.

2. [Ipopabotka TEOpUH
BOTIPOCA, BBITIOTHEHNE
MIPAaKTHYECKNX 3aJaHUH MO yd.
3.03HaKOMIIEHHE ¢ MaTEepPHaJIOM
Ha caiite http://superlinguist.com

40

3aounas popma o0yueHus

Neni/nm

HaunmenoBanue
pasgeina

Buja camocrosiTeIbHOM
padoThI

TpyroemkocTh

(B

®opma
OTYETHOCTH
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JTUCIHHUIINHEI

aKaJeMUYeCKUX
yacax)

Jlexcuxororus KaK
JIUHTBUCTUYECKAsl  HayKa.
OOmast  XapakTepHCTHKa
CIIOBapHOI0 cocTaBa
AHTJIMICKOTO SI3bIKA

1.CaMOCTOATENBHOE  HM3Yy4EHHE
BOIIPOCOB paszmena
"' Jlekcukomnorus KakK
JIMHTBHUCTHYECKas Hayka. OOmast
XapaKTePUCTHKA CIIOBApPHOT'0
COCTaBa  aHIJIMHCKOrO  sI3BIKA!
peaMET, 3aJa4ydl W HCTOYHUKH
U3YUYCHHS JICKCUKOJIOTUH
sa3pika"  CIOBO M CIOBapHBIM
COCTaB  s3bIKA -  MPEIMET
H3YUCHUS JIEKCUKOJIOTHH.
Paccmorpenne npobnemsl ciioBa
B TPEX acleKTaX: CTPYKTYPHOM,
CEMaHTHYCCKOM u
¢dbyakmonanbHOM.  CHCTEMHBIC
OTHOIICHHUS MEXKTY
JICKCHYCCKIUMH SMHUIIAMH
CIIOBapHOTO  COCTaBa  sI3bIKa.
HeonHopoHocTs CIIOBApPHOT'0
cocraBa S3bIKa, ero
cTpaTu(UKaIHSL.
Jlekcukorpagus. OTeuecTBCHHBIC
y4YeHbIEe U WX BKIIaJl B pa3pabOTKy
o0IIell Teopuu CiIoBa M JPYIHX
mpobemMm JIEKCUKOJIOTUH.
W3yuuTth HaydHyIO JHTEpaTypy,
KoTOpas MPEIOCTaBIISET
CBE/ICHUS O CIIOBapHOM COCTaBe
AHTJIMHACKOT O SI3bIKA.
IIpopabotats MaTepHal
COOTBETCTBYIOIIEH  JIEKLIMU U
BBITIOJTHUTH MPaKTUYECKHe
3a/IaHuUs CEeMHIHApa

2. TIpopaboTka Teopuu Bompoca,
BBITIOJTHEHHE MPaKTUIECKUX
3amaHuii mo y4. Apnonsa U.B.
The English Word. M.,1986;
Antrushina G.B., Afanasyeva
0O.V., Morozova N.N. English
Lexicology. M., 2012.

Zykova L.V. A Practical Course

in English Lexicology. M., 2007.

3.O3HaKOMIJIEHHE C MaTepHajioM
Ha caitre http://superlinguist.com

8

IIpoext
IJIEKTPOHHOU
IIpe3eHTalun

Mopdonoruueckas

CTpYKTYpa
AHTINHCKUX CJIOB.

1.CamocTrosaTenpHOE H3ydeHHE
BOMPOCOB paznena 2. "
Mopdomnormaeckas CTpyKTypa
aHrmiickux cnos". OcoOeHHOCTH
Mop(heMHO#I CTPYKTYpHI CIIOBA,
TTOHATHE MOP(PEMBL. AIIIOMOPQBL.
Kopresas mopdema, ocHOBa
cioBa, aukcer:
CIIOBOOOpa30BaTEIbHBIE U
CIIOBOM3MEHHTEIBHBIE.
[peduxcsr, cypdukcs ,
nHpUKCEL. CBOOOMHAS U
CBsi3aHHas Mopdema.
CTpyKTypHBIE THITBI CIIOB B

10

3arura
pedepara
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aHTIIMHCKOM si3bike. [IpocThie,
TPOU3BOJHBIE , CIIOXKHBIE U
CJIIO)KHO-TIPOM3BOIHBIE CIIOBA..
MBy4uuTh Hay4yHYIO TUTEPATYPY,
OTPAXKAIONIYI0 OCOOCHHOCTH
MOP(HOJIOTHYECKON CTPYKTYPHI
AHTJIMMCKUX CJIOB , KOHCIIEKT

JeKIUH
2. [Ipopabotka TEOpHUn
BOIIpOCa, BBITIOJTHEHNE

MPaKTUIYCCKUX 3a[[aHHﬁ 1o y4.
Apuoneng MI.B.  The English
Word. M.,1986; Antrushina
G.B., Afanasyeva o.V,,
Morozova N.N. English
Lexicology. M., 2012.

Zykova 1.V. A Practical Course
in English Lexicology. M., 2007.
3.03HaKOMJIEHHE C MaTepuagoM
Ha caiire http://superlinguist.com

CroBoobOpa3oBaHue B
COBPEMEHHOM
AHTIJINHACKOM SI3BIKE

1.CamocToATENPHOE ~ HM3y4EHHE

BOIPOCOB pasaena 3."
CrnoBoobOpa3oBaHue B
COBPEMEHHOM aHTJINIICKOM
SI3BIKEY

KonBepcust  kak  oauH u3
Haubolee MPOIYKTHUBHBIX

croco0oB 00pa3oBaHHS HOBBIX
CIIOB B  S3BIKE. CymHocTb
JAHHOT'O CIIOBOOOPA30BATEIBLHOIO

rpoiiecca, pazHooOpa3ue
MOAXOJOB M ONpEAeSeHU.
ITpnunHel LIMPOKOI0
pacipocTpaHEeHUsl KOHBEPCHU B
AHTJIMHACKOM SI3BIKE.

CeMmaHTHYECKHE CBSI3U CIIOB IPH
koHBepcud. Addukcarms. Tunbr

appukcos. DTUMonoruieckas
Kkiaccuukanys adpuKcos.
IIponykTuBHBIE -
HETIPOYKTUBHbBIE apPUKCHL
YacToTHOCTD yrnoTpebnenns
adp¢ukcoB B s3bIKE. 3JHAUCHHE
a(¢pukcos, OMOHHMHUSL.
CioBoCIIOXKEHHE B aHIIIMHCKOM
SI3BIKE. O0bennHenne
MOP(HOITOTHIECKUX u
CHHTAKCHYECKUX CIIoco00B

COYETaHUS EOUHUI] S3bIKAa IIpU
cioBocinokeHHH.  CTpyKTypHBIE
THMBI  CIOXKHBIX  CIOB, HX
knaccupukarmsa. CemaHTHUIECKas
KIacCU(UKanys CIOKHBIX CIIOB.
Kpurepun pa3rpaHuyEeHUs
CIIOXHOTO CclIoBa "
cioBocouetanus. ITomyadpuxcer.
[orpannunsle ciiydyan B SI3BIKE.
Cokpamenus. Paznmidnble THITBI
CIIOB, TIOTYYaeMbIX B pe3yJbTaTe
COKpAIIECHHH: yceueHne
HadaIbHbBIX, KOHEYHBIX,

10

3ammra
pedepara



http://superlinguist.com/

LEHTPaJIbHBIX KOMIIOHCHTOB
cioBa. AOOpeBHanysl, pa3iIndHbIC

THUTIBI ab0peBHaTyp.
Crmucriyeckas
XapaKTePUCTUKA CIIOB,
oOpa3dyeMbIX B pe3yJbTaTe
ab0peBHaITU.

3ByKOMOApakaHue

(onomaromest). Jlezadpdurcarms
(perpeccuBHast  nmepuBanusi) B
AHTJIHHCKOM SA3BIKC.
KounTtamunanus (ckperienHwue).
Ilepememienne  ynmapeHuss H
yMIIAyT KaK OTpaxkeHue Oomnee
paHHUX IIPOIIECCOB B
CJIOBOOOPA30BAHUU, KOHCIIEKT
JeKunn

2. IIpopabotka TeopHun
BOIIpoOCa, BBITIOJIHCHUC
MPpaKTUYCCKUX SaHaHI/Iﬁ 1o y4.
Apnonsa U.B. The English
Word. M.,1986; Antrushina
G.B., Afanasyeva o.V,,
Morozova N.N. English
Lexicology. M., 2012.

Zykova 1.V. A Practical Course
in English Lexicology. M., 2007.
3.03HaKOMJIEHHE C MaTepHajioM
Ha caiite http://superlinguist.com

ITapagurmaTudeckue
OTHOIIICHMS B
JICKCUKO-CEMaHTHYCCKOM
CHCTEME COBPEMEHHOT O
AHTJIIMHUCKOTO S3BIKA.

1. CamocrosTenbHOEe H3yUCHHE

BOIIPOCOB paszena 5"
ITapagurmatudeckue
OTHOLIECHUS B
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOMI
cucreme COBPEMEHHOr0

aHTJIMHACKOTO SI3BIKa». [loHsATHE
JIEKCHKO-CEMaHTHYSCKON
CHCTEMBI.

[TapamgurmMaTiyeckue OTHOIICHUS
MEXy eTUHULIAMH.
Jlekcuko-ceMaHTHYECKas TPyIIa.
Crpyxkrypa JICT.

CeMaHTHYECKOE TI0JIE.
TemaTnueckas rpymnma.

CBs3p  MEXKIy  pa3sIUIHBIMHU
JIEKCHIECKIMH TTapaJuT MaMH.
AccornuaTuBHbIE OTHOIIIEHHS.
AccormatiBHO-BepOalbHas CETh.
Jlexcuueckoe apo si3bIKa

M3yuuth HayyHyIO JUTEpPATYPY,
OTPaKAIOMIYIO 0COOEHHOCTH
MapagurMaTHIECKIX OTHOIIECHUH
B JIEKCHKO-CEMaHTUYECKON
crucTeMe COBPEMEHHOTO
aHrnuiickoro  s3eika. YMK,
KOHCIEKT JICKITHH.

2. [IpopaboTka TEOpHU
BOIIpOCA, BBITIOTHEHNE
MIPAaKTHYECKNX 3a/laHui 110 Y.
Apnonbn U.B. The English

10

3arura
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Word. M., 1986;  Antrushina
G.B., Afanasyeva [OAV
Morozova N.N. English
Lexicology. M., 2012.

Zykova 1.V. A Practical Course
in English Lexicology. M., 2007.
3.03HaKOMJIEHHE C MaTepuagoM
Ha caiite http://superlinguist.com

CHHOHUMHUYECKHE u

AHTOHUMHYECKHE
OTHOIICHHUS B
JICKCHUECKOM  CHCTEME
COBPEMEHHOTO
AHTJIMHCKOTO S3BIKA.

1.CamocTosATENFHOE  U3y4YCHHUE
BOMNpocoB paszjaena " CHHOHUMUS
W BBIpAa3UTENbHBIE  CPEICTBA
s3bIKa. Pa3HOOOpa3HbIC TOAX OB
K CHHOHHMUH, KpHUTEpUHU
CHHOHUMUU: HOMHHATHBHBIH,
CEeMaHTUUYECKUIL, KpHUTepUit
B3aMMO3aMEHIEMOCTH. Twursr
CHHOHHMOB:  HJeorpaduueckue,
CTUJIMCTUYECKUE W abCONIOTHBIC
CHHOHUMBI (Knaccudukanus B.B.
Bunorpanora). Kraccudukarus
CHHOHHUMOB 1o TUIIaM
KOHHOTaLU (knaccuduxanus
I'.b. AHTpyIIUHOMN).
CHHOHUMHUYECKUI pan.
ZIOMI/IHaHTa CHHOHUMHWYECKOI' O
psna, ee XapaKkTepHbIe
0COOEHHOCTH.
OBdemMu3Mbl Kak 0coOBbIH THIT
CHHOHUMHUHU. AHTOHMMUSI KaK TUII
CEMaHTHYECKUX OTHOULICHMI1
JIEKCUYECKUX CIUHHIL, UMEIOIINX
MNPOTHBOIOJIOKHBIE  3HAYCHMS.
Pa3HokopenHbie u
OJJTHOKOPEHHbIE AQHTOHHMBI.
Knaccndukammss aHTOHHMOB 110
TUILY BBIpayKacMOM
MPOTHBOIOJIOKHOCTH.
IIpopaGoraTh MaTepHua
COOTBETCTBYIOILIEH JICKITUH,
o0Opaiiiasi BHUMaHHE Ha OCHOBHBIC
BUJIBI CHHOHHUMUYECKUX u
AQHTOHUMHYECKUX  OTHOIICHHH.
YMK, KOHCHIEKT JICKIIHI

2. IIpopaboTka TEeOpHun
BOIIPOCA, BBITIOJTHEHNE
MIPAaKTHYECKUX 3aJaHUH MO Y.

Apuomsr MI.B. The English

Word.  M.,1986;  Antrushina
G.B,, Afanasyeva o.v,,
Morozova N.N. English
Lexicology. M., 2012.

Zykova I.V. A Practical Course
in English Lexicology. M., 2007.

3. O3HaKOMHGHI/IC C MaTepI/IaJ'IOM
Ha caitre http://superlinguist.com

10

3ammra
pedepara

®pa3zeonorus
COBPEMEHHOI0
AHTJIMHCKOTO SI3bIKA

1.CaMocTOATEIBHOE ~ H3yYCHHE
BOIIPOCOB pasznena "
Ddpaseonorus COBpEeMEHHOr0

10
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AHTIIMIACKOT O SI3BIKA
Tunel cnoBocoYETaHUN B SI3BIKE.
OCHOBHBIC ~ pa3NU4UUs  MEKIY
CBOOOTHBIMH, TIePEMCHHBIMU
CJIOBOCOYCTAHUSIMH u
MOCTOSIHHBIMH, YCTOWIHBBIMU
CJIOBOCOYCTAHUSIMHU -
(hpa3eoNOrnIecKUMU CAUHUIIAMHU.
(®E). Porp u mecto ®PE B
cucremMe BBIPa3UTEIHHBIX
cpeactB  s3pika.  OCOOCHHOCTH
3HaueHuss @OF [lomucemuss wu
OMOHUMMUS (]3] u ux
(hyHKIMOHATEHO-CTHITHCTHYCCKAS
TuddepeHIIaIs.
VYnorpeonenne @OE B peun,
O)KUBJICHHE (oOHOBIIEHHE)
(hpaseonorusma. PaznuuHbie
THIIBI KiaccuUKaIuia DE:
STHMOJIOTUYECKAs,
CeMaHTHYEeCKas,  CTPYKTypHas,
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKast
(mpod. A.B. Kynun).[TocnoBuiist
Y TIOTOBOPKH B SI3BIKE, CXOZCTBA U
pa3Iyus MEXTy HUMH.
BapuatuBHOCTP  TOCIOBHIL H
IIOrOBOPOK. Bo3HukHOBEeHME
HOBBIX ITOCJIOBHUI] U TIOTOBOPOK B
COBPEMEHHOM SI3BIKE.

VMK, KOHCIIEKT AEKIUI

2. [IpopaboTka TEOpUHU
BOIIpoCa, BBITIOJIHCHHUE
MIPAKTUYECKUX 3aJaHUN 10 Y4. .
Apnomsr  M.B. The  English
Word. M., 1986;  Antrushina
G.B,, Afanasyeva o.v,
Morozova N.N. English
Lexicology. M., 2012.

Zykova I.V. A Practical Course
in English Lexicology. M., 2007.
3.03HaKOMIIEHHE ¢ MaTEePHaJIOM
Ha caiite http://superlinguist.com

ComaneHasg #
TEPPUPUTOPHUAIIHBHAS
mddepeHIraIs
CIIOBAPHOI0 COCTaBa

1. CamocrosTensHoe
M3y4eHHE BOIMPOCOB pasjena 8"
CormansHas 154
TepPUPHTOPHATIbHAS
maddepeHnmmanust  CIOBapHOTO
COCTaBa» Obmmit  o0beM
croBaps " 00BeM

WHIMBUAYaIbHOTO cinoBaps. Het-

3arura
pedepara
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TpalbHas  JEKCHKa U €€
0COOEHHOCTH. [onsiTne 0
standard English. Kpatkuii ouepk
(yHKIIMOHAIBHBIX CTHIIEH
CtuneBble JeKCHYECKUE CIIOU B
aHTIMHCKOM — si3bIke.  KHIDKkHas
JIEKCHKa: olmenuTepaTypHas
JIEKCHKa u ¢dyHKIHO-
HaJIBHO-JIUTEpaTypHas  JIEKCHKa
Tepmunsl. [ToaTnueckas nekcuka.
Apxau3Mmsl. PasroBopHas
JIEKCHKa:

JIMTEPATYPHO-PA3TrOBOpHAs

JIeKCHKa, (ammb-
SIPHO-Pa3rOBOPHAsI JIEKCHKA
(AnanexkTu3MBbl,

npohecCHOHAN3MBI, )KaprOHN3-
MBI, CJieHT'). MecTo HeoJI0ru3MoB
Y OKKa3UOHAJIbHBIX CJIOB.

Hcropuueckue u
3KOHOMHYECCKUEC MPUYUHBI
pacrpocTpaHEeHUsT  aHTJIMHCKOro
SA3bIKa 3@ TpeneiaMud  AHTIIHH.
SI3BIK-IUAJIEKT-BapUAHT.
OcobeHnHocTi AHTJIMICKOT O
s3pika B CHIA. KonudecTBeHHBIE
M Ka4eCTBCHHBIC pa3NW4Mui B
CIIOBapHOM COCTaBe
aMEepPUKaHCKOT 0 BapHaHTA.
3anMCTBOBAaHUS B aMEPUKAHCKOM
BapHaHTE aHIJIMICKOrO S3BIKA.
Paznuuns B 3HaYeHHUH U yHOTpeO-
JICHUW Psila aHTJIUHCKHUX CIOB B
Anrmuu 1 Amepuke. Crienuduka
(dpaszeosorun B aMEpPHKaHCKOM
BapHaHTE aHIJIMHUCKOrO S3BIKA.
OcobenHOCTH CIIOBapHOTO
COCTaBa aHTJIMICKOTO S3bIKa B
Ascrpamru, Hoo#t 3emanmum,

Kanane. T'ubpunnbie 154
KPEOIbCKHE S3bIKH.

IIpopaborath MaTepHal
COOTBETCTBYIOILIETO paszena,
yoemsis  ocoboe BHHMaHHE Ha
COLMAJIBHYIO u
TEPPUTOPHATTEHYIO

I epeHIuai0  CIIOBAPHOTO
COCTaBa aHTIUHUCKOTO S3EIKA.

2. IIpopabotka TEOpUH
BOIpOCA, BBITIOJTHEHNE
MPaKTHYECKUX 3aaHUi O Y.
3.03HaKOMIIEHHE ¢ MaTEepPHaIoM
Ha caifre http://superlinguist.com
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IIpumepHasi TeMaTHKA KYPCOBBIX Pa00ThI 10 AUCHMILINHE

Hanmcanue KypcoBoii paboTsl He sIBIIIETCS 00s13aTEIBHBIM IS BCeX CTyAeHTOB. KypcoBbie paboThI

110

JIEKCUKOJIOTHUH COCTAaBJISIIOT YacTh OT OOINEro 4Wcia KypcoBBIX paboT 1Mo (uiiosioruy,

IIPEYyCMOTPEHHBIX YU€OHBIM IJIAHOM 7 CEMECTpa.

RHROoo~Noa~wWNE

0.
. CnoBocnoskeHne B aHTITHIICKOM SI3BIKE.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.
26.
27.

[Tpo6nemsbl BeiaeneHMs TOTyadHUKCOB.

[Mpoonema naenTudukammuu KoMmiuieTuBoB (Combining forms).

Crnopnblie Bonpocsl npedukcanuu. Kiaccudukanum npucTaBok.

AddukcanbHble HEOJIOTU3MbI B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3bIKE.

KonBepcroHHBIE MOJIENTN B AHTTIUMCKOM SI3BIKE.

KoHnBepcus ¢ ToukH 3peHusi CAHXPOHUHU U TUAXPOHHUU.

CeMaHTHYECKHE OTHOLIEHUS MEX]Ty CIIOBaMU B KOHBEPCUOHHOM Tape.

CoxkpallleH1e B aHTJIMICKOM SI3BIKE.

AOOpeBHaTyphl B COBPEMEHHOM aHTJIHIICKOM SI3bIKE.

Heonorusmel, 00pa3oBaHHbIE TyTEM COKpAILIEHNs B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3bIKE.

Kpurepuu pazrpannueHus CI0KHBIX CJIOB M CIIOBOCOYETAHU.

Heonoruszmel, 06pa3oBaHHbBIC TyTEM CIOBOCIIOKEHHUS B COBPEMEHHOM aHTJIMACKOM SI3bIKE
YBoeHue 1 ero pa3HOBUIHOCTH.

ITocTo3uTHBAIMS B aHTTUHCKOM SI3BIKE.

PeBepcus (o6paTtHOE C10BOOOpa3oBaHNE) B COBPEMEHHOM aHTIIMMCKOM SI3BIKE.
MasnonpoyKTHBHBIE U HETIPOAYKTUBHBIC CTIOCOOBI aHTJIMMCKOTO CIIOBOOOPA30BaHMSL.
HoBas nexcuka B aHTIMHCKOM SI3BIKE.

[IpobGrema moMceMuy 1 OMOHUMHUH B aHTJIMHCKOM SI3bIKE.

CemaHTHYECKasi CTPYKTYpa MHOTO3HAYHOTO CJIOBA.

HanmnonansHO-KynbTypHas cnenuduka aHTIuiCcKuX Gpa3eoaoru3MoB.
Tematnueckue u uaeorpadudecKre rpymnbl, CCMAaHTHYECKHE TTOJIS.
HHTepHannoHa bHbIC U TICEBJOMHTEPHAIIMOHATIBHBIC CIIOBA.

CHUHOHHMMMS B aHTJIMHCKOM SI3BIKE.

[TpoGeMbl onpesienieHnst 1 Ki1acCuPpuKaluu CHHOHUMOB.

OBGhEMHU3MBI.

AHTOHHUMUS B aHTJIMHCKOM SI3BIKE.

@oH/1 OLIEHOYHBIX CPE/ICTB /sl POBe/IeHUsI MPOMEKYTOUHOI aTTecTAllUN 00y4YaI0IIUXCS
10 JUCHUILIMHE (MOAYJII0)
6.1. Ilepeuens KOMIeTEeHIHII ¢ yKa3aHUEM 3TanoB UX (pOpMUPOBAHUA B
npouecce 0CBoeHMsi 00pa3oBaTeJIbHON MPOrPaMMbI

Komnerenrus Oranbl GopMUpOBaHUS

T1 I1P1 T2 I1P2 Tn
VK-4 + + + + +
ITK-3 + + + + +

6.2. Onucanue nokasarteiieid 1 KpuTepreB OLeHMBAHUS KOMIIETEHUMI HA Pa3IMYHbIX
JTanax ux ()OpMHPOBAHNS, ONMCAHNE MIKAJI OLCHUBAHUS

eTeHI A o0y4arommiicss  J0JKeH | Y/I0BJIeTBOPUTE Xopom Otin4yno

Komn | Tloka3aTenn (uto OueHouHasi mKaJga (MM 3a4eT/He3a4eT)

MPOAEMOHCTPUPOBATH) JIbHO 0




YK-4
Cnocoben
¢dbopmupoBar
b
pa3BHBAOLLY
10
oOpa3zoBaten
BHYIO Cpelly
Ut
JOCTH)KECHUS
JUYHOCTHBIX,
MIPEIMETHBIX
"
MeTanpeame
THBIX
pe3yJIbTaToB
00y4eHUs
CpelncTBaMu
npero/aBae
MBIX
y4eOHBIX
IPEIMETOB

3HATH. aKTUBHBIN
CIIOBapb,
rpaMMaTHYECKue
MpaBua,
00pa3siipbl,
TEKCTOB,
PEAYCMOTPEHHBIN
MIPOTPaMMON;

- COIEPIKATEIBHO
- TEMaTUYECKYIO
COCTAaBJISIOLLYIO 1o
JTUCIUIIJIMHE  TIPaKTUKa
YCTHOM W TIHCbMEHHOU
peun;
YMmerb:  HCHOJB30BATH
CHUCTEMAaTU3UPOBAHHBIC
TEOPETHUECKHE u
MPaKTUYECKHEe  3HAHUSA
JUTS MOCTAaHOBKH |
pereHus
HCCIIEI0BATENIbCKUX
3a/a4 B obnactu
oOpazoBaHusi ; JenaTh
CaMOCTOSITENIbHBIE
BBIBOJIBI M3 HaOIIOJEHUI
HaJ (hakTHYECKIM
SA3BIKOBBIM
MaTepuasoM;
COCTaBJISITh
MOHOJIOTUYECKOE
BBICKa3bIBAHUE B
COOTBETCTBUU
JIEKCUYECKUM
rpaMMaTUYECKUM
MaTepuaioM
MPeAYyCMOTPEHHBIM
porpaMmMon TEMaM;
nojnepxkate Oecexy B
paMkax
MPEeAyCMOTPEHHBIX
MpOrpamMMou TEM,
MPaBUJIBHO  HUCIOJIb3YA
COOTBETCTBYIOIIUN
JIEKCUKO-TPaMMAaTHUYECKU
71 Marepuai;
MPOCIIYIIAHHOTO TEKCTa C
y4eToM

peueBbie
MaTepHan

o

1o

KOMMYHUKATHBHOMN
cdepbl u
KOMMYHUKATHBHOMN
CUTYallud;  TPaBUIIBHO

rpaduvecku 1

3HaTh.
aKTHUBHBIN
CJIOBApb,
rpaMMaTHYECKHE
MpaBuIIa,
peyeBbie
00pasIsl,
Marepual
TEKCTOB,
MPEIYCMOTPEHHBI
1 IIporpamMmmMoit;
COIEP)KATEIBHO -
TEMaTUYECKYIO
COCTaBJISIIOLLYIO
M0 JOUCHUILINHE
IIpaKTUKa YCTHOM
AU  TOHCHMEHHOHU
peuu;

3HaTh.
aKTUBHBIN
CJIOBAapH,
rpaMMaTUYECK
ue  TpaBHIa,
peveBbIe
00pasIsl,
MaTepHa
TEKCTOB,
PEyCMOTPEH
HBIN
IIPOrpaMMOoii;
coJiepKaTebH
0 -
TEMaTHIECKYIO
COCTABIISIONTY
0 1o
JTUCIMIUTHHE
MIPaKTHKA
YCTHOM u
MMACEMEHHOH
peun;

YMmerh:
HCI0JL30BaTh
CHUCTEMAaTH3HUD
OBaHHBIE
TEOPETHUECCKUE
u
MPaKTUYECKHE
3HAHUA IS
IMOCTAHOBKH U
penieHus
HCCIen0BaTeNb
CKHX 3aJa4 B
oOnactu
00pa3zoBaHus ;
JejaTh
CaMOCTOSATEND
HBIE  BBIBOJBI
u3
HaOJIIOIeHU I
Hax
(bakTHUECKUM
SI3BIKOBBIM
MaTepUaoM;
COCTaBIISTh
MOHOJIOTHYECK
oe
BBICKa3bIBaHHE
B

3HaTh!
AKTUBHBIN
CJIOBapB,
rpaMMaTHYeCKHe
MpaBwIIa,
pedeBbIe
00pasIibl,
MaTepHa
TEKCTOB,
MIPETyCMOTPECHHBI
1 IIporpamMMmoit;
COJIepIKATEIBHO -
TEMAaTHIECKYIO
COCTABJISIOIIYIO
0  JIMCIUILINHE
IIPaKTUKa YCTHOU
u IMMCHbMEHHOU
peun;
YMmeTh:
HCII0JIb30BaTh
CUCTEeMaTH3UPOBA
HHBIE
TEOPETHYCCKUE U
MPaKTUYECKHE
3HAHUSA TS
IMOCTAHOBKH u
perieHus
HCCIIEA0BATEILCK
X 3a1a4 B
oOnactu
o0pazoBaHuUs X
neyaTh
CaMOCTOSTEILHbBIE
BBIBOIBI n3
HaAOJIFOIEHUN Haxq
(haKkTHYEeCKHM
SI3BIKOBBIM
MaTepHuaioM;
COCTaBJIATD
MOHOJIOTHYECKOE
BBICKA3bIBaHHE B
COOTBETCTBUH C
JEKCHYCCKHM U
rpaMMaTHYECKUM
MaTepuaIoM 1o
MPeyCMOTPEHHBI
M  [IpOrpaMMou
TeMawm;
MOAJIEPIKATh
Oeceny B pamKax
MPeyCMOTPEHHBI




opdorpaduyeckn
0hOPMIISITh TUCHMEHHYIO
peus;
yMETh  HamucaTh

U3JI0KEHHE Ha JI00YI0 U3
MPOMJIEHHBIX TEM;

aHAJIN3UPOBATH
KOHKPETHBIA  SI3BIKOBOM
Marepuaal B o0Obeme
W3y4aeMOU JUCUUILIAHBL

JIeNaTh
CaMOCTOSITEJIbHbIE
BBIBOJIBI M3 HAOIIOIEHUI
HaJl (hakTHYEeCKIM
SI3LIKOBBIM MaTEPHAJIOM.

Baaners:

3JIEMEHTaMU
(hoHeTHyeCcKOTO,
rpaMMaTHYECKOTO
TEPMHHOJIOTHYECKOTO
anmnapara; OCHOBaMU
SI3BIKOBOTO u
WHTEPIPETAITIOHHOTO
aHaln3a; YMEHUSAMHU
COCTaBIIATh JOKJIaJpl,
acce, pesiome,
BBITIOJIHATE ~ MPOEKTHYIO
pabory;
HaBBIKAMHU  pabOTBHl  C
JIEKCUKOTpauuecKuMu
HUCTOYHUKAMHU, B TOM
YHCIIe 3JIEKTPOHHBIMU;

yYMEHHEM
OpPUEHTUPOBATHCS B
COBPEMEHHBIX
COILIMANIbHBIX u
KYJIBTYPHBIX peallusix
CTpaH U3y4aeMoro

SA3bIKA,

COOTBETCTBUU
C JICKCHYECKUM
u
rpaMMaTUYECK
UM
MaTepHUaIoM
1o
PEyCMOTPEH
HBIM
IIPOrpaMMon
TeMaMm;
OJIJICPXKATH
Oecemy B
pamKax
PEyCMOTPEH
HBIX
IIpOrpaMMon
TEM,
IPaBUIIBHO
UCTIOJTB3YS
COOTBETCTBYIO
1805051
JICKCUKO-Tpam
MaTUYECKUU
MaTepua;
MPOCITYIIAHHOT
0 TeKcTa ¢
y4eToM
KOMMYHHKaTH
BHOU ceprl u
KOMMYHHKATH
BHOU
CUTYaIluH;
MIPaBUIIBHO
rpadudecKkd u
opdorpadpuuec
K# 0popMIIATH
MUCHbMEHHYIO
peub;

YMETh
Hanucarb
U3NIOKEHUE Ha
1r00y10 u3
MIPONIAEHHBIX
TeM;

aHaJIU3upOBaT
b KOHKPETHBIN
A3BIKOBOM
MaTepuan B
o0Bbeme
U3y4aemMon

X  IporpaMmon
T€M, TPaBUIBHO
UCIIOb3YS
COOTBETCTBYIOIIN
51
JIEKCUKO-TpaMMart
WYECKUUI
MaTepual;
IIPOCIYIIAHHOTO
TEKCTa C yUeTOM
KOMMYHUKATUBHO
51 cdepbl "
KOMMYHUKATHBHO
u CHUTYaIlNH;
MPaBUIILHO
rpaduyecku "
opdorpaduuecku
ohopMIITh
MACbMEHHYIO
peyb;

yMETh
HaIuCcaTh
U3JI0KEHNE Ha
000 u3
MPONJECHHBIX TEM;

aHAJM3UPOBATh
KOHKPETHBIN
SA3BIKOBOM
MaTepHan B
obbeme
n3y4yaemMoit
JICIIUTUTHHBI,
JeaTh
CaMOCTOSTEIIbHBIC
BBIBO/IbI u3
HaOJIFOICHUNA HAaJl
(haKkTHYECKUM
SI3BIKOBBIM
MaTEepUATIOM.
Baanern:
AIIeMEHTaMU
dboHeTHUECKOTO,
rpaMMaTUYeCcKOro
TEPMHUHOJIOTHYEC
KOro  amnmapara;
OCHOBaMU
SI3BIKOBOTO u
HWHTEPIPETAIOH
HOTO aHam3a;
YMEHHUSIMU
COCTaBIIAATh




JUCIUIUIMHBI; | JOKJIAgbl,  3CCE,
pestome,
JeNaTh BBIIIOJIHATH
CaMOCTOSITENb | MPOEKTHYIO
Hble  BBIBOJIBI | paboOTYy;
u3 HaBBIKAMU
HaOJII0ICHU paboTHhI C
HaJ JeKkcuxkorpaduuec
(aKTUYECKUM | KHMU
SI3BIKOBBIM HUCTOYHUKAMHU, B
MaTEepHAJIOM. TOM qucle
AIIEKTPOHHBIMHU;
yYMEHHEM
OPUEHTHPOBATHCS
B COBPEMCHHBIX
COIMAIBHBIX  H
KYJbTYPHBIX
peannsx
CTpaH
H3y4aeMoro
SI3BIKQ;
K-3 3HaTh: 3HaTh: 3HaTh: 3HaTh:

Cnoc | comepkareiabHO - | comepkaTenbHO - | COoepiKaTelIbH | COJEPIKATEIBHO -
obeH TEMaTHIECKYIO TEMATHIECKYIO 0 - | TEeMaTHYECKYIO
ONpENeNATh | COCTaBJISIOIIYIO 0 | COCTABJISIONIYI0 | TEMAaTHYECKYIO | COCTaBJISAIOLIYIO
COOCTBEHHY | NUCHUIUIMHE  TPAKTHKA | 0 JUCIMILIAHE | COCTABIIAIOILY | IO  JMCIUIUIHHE
0 TO3ULMIO | YCTHOM HW TNHCBMEHHOM | IPAKTHKA YCTHOW | IO 0 | MpaKTHUKa YCTHOU
OTHOCHTEIIFH | PeUH; OCHOBHBIC | B TMCBMEHHOM | JUCLIUIUIMHE U THCHbMCHHOM
0 TEHICHIIMH Pa3BHUTHUSA | pEYH; OCHOBHBIC | IPAKTHKA peYH; OCHOBHBIC
JMCKYCCUOH | QHTJIMHCKOTO s3bIKa Ha | TCHACHIIUU YCTHOU U | TCHICHIINH
HBIX COBPEMEHHOM JTarmne; | pa3BUTHS MUCHbMEHHOM pa3BHUTHS
npoOjieM B | CHCTEMaTH3HPOBAHHBIC AHTJIUHACKOTO peuu; aHTJIUHCKOTO
o0acTIx TEOPETHUCCKUE U | A3bIKa Ha | OCHOBHBIC SI3bIKa Ha
HAYaJbHOTO | IPAKTHYECKUE  3HAHUS | COBPEMEHHOM TEHICHIINH COBPEMECHHOM
U SI3bIKOBOTO | UIss ~ IIOCTAHOBKHM W | DTaIle; pa3BHUTHS JTare;
(aHIIMHCKUH | perneHus CHCTEMATH3UpOBa | AHTJIMICKOTro CHUCTEMaTH3UPOBA
SI3BIK) HCCIIeIOBATEIIbCKUX HHBIC SI3bIKA Ha | HHBIE
oOpa3oBaHus | 3a1a4 B 00J1aCTH | TEOPETHYECKUE U | COBPEMEHHOM | TCOPETHYECKHE M

o0Opa3oBaHusi; 00 | IpaKTHYECKHE JTare; [IPAKTHYECKHE
0COOCHHOCTSIX 3HAHHS JUIA | CHCTEMAaTU3Hp | 3HAHUS TSt
TEOPETUYCCKUX U | TOCTAHOBKH U | OBaHHBIC MMOCTAHOBKH "
MPAKTUYCCKUX 3HAHUU B | PEIICHUS TEOPETUYECKHE | PEICHHUS
peleHrH HCCIIEJIOBATEIbCK | U HCCIIeIOBATEIbCK
HCCIIeI0BATEIIbCKUX UX  3aga4 B | MIPAaKTUYECKUE | MX  3aga4 B
3a7a4 B oOmactu | obnact 3HAHUS s | oOactu
AHTJIMHCKOTO SI3bIKA oOpa3oBaHus; IIOCTAHOBKH U | 00pa3oBaHUsI,
YMeThb:  HCHOJB30BaTh | 00 OCOOCHHOCTSX | PEILICHUS 00 0COOCHHOCTSIX
CHCTEMaTH3UPOBAHHBIC TEOPETHYECKHUX U | UCCIIEAOBATENb | TEOPETUUECKUX H
TEOPETHUYECKHE U | IPAKTHYECKUX CKHX 331a4 B | MPaKTHYECKHUX
MPAaKTUYCCKUE  3HAHUS | 3HAHWM B | obnmacTu 3HaHUU B
JUIs ~ TIOCTAHOBKM W | PCUICHUU 00pa30BaHUs; | pelIcHUH




penieHus
HCCIICA0BATCIIBCKUX
3a/1a4 B obiactu
oOpa3oBaHUsl. JeNaTh
CaMOCTOSITCIIbHBIC
BBIBOJIBI M3 HAOIONCHUN
HaJ (hakTUYECKUM
SI3bIKOBBIM

MaTepHaIoM;
aHATM3UPOBATH
pe3yIbTaThI
TEOPETUICCKHIX u
MTPAKTUICCKHIX
HCCIIeIOBAaHUN B 00J1acTH
AHTJIUMCKOTO SI3BIKA;
CaMOCTOSITEIBHO
OCYIIIECTBIISTh HAYYHBIE
uccnenoBanusi B cdepe
o0pa3oBaHus; IPUMEHSTh

pe3yabTaThl HAyYHBIX
HUCCIIET0OBaHUI npu
peIHeHI/II/I KOHerTHBIX
Hay4HO
HCCIEI0BATEIbCKUX
3a/1a4 B chepe
o0pa3zoBaHwUsI.

Baagern:
CIIOCOOHOCTEIO
CaMOCTOSTEIBHO
OCYIIIECTBJISATh  HAy4YHOE
HCCE0BaHNE o

npooseMe 00y4IeHHS;
OCHOBHBIMH METOJaMHU

U TpHeMaMH  aHaiu3a
JIMHTBHCTHYECKUX
SIBJICHUH Pa3IUYHOTO
THIIA. 3NIEMEHTaMHU
JIMHT'BOCTHIIMCTHYECKOTO
TEPMHHOJIOTHYECKOTO
anmapara; OCHOBaMH
SI3BIKOBOTO u
MHTEPIPETALIMOHHOTO
aHaJIn3a; YMEHUSMH
COCTaBJISATh JIOKJIa/IBl,
acce, pestoMe,
BBITMIOJIHATE  [POEKTHYIO
paboTy; HaBBIKAMHU
paboThI c
JIEKCUKOTpahuIeCKUMHU

HCTOYHUKAMH, B TOM
YHUCJIC DJICKTPOHHBIMU

HCCIIEI0BATEIbCK
nux 3a1a4 B
obOactu
aHTIINHACKOTO
SA3BbIKA.

00
0COOCHHOCTSX
TEOPETUYECKU
X 51
MPAKTHYICCKUX
3HAHWUH B
pelIcHuH
HCCIIeI0BATENb
CKHX 3a/a4 B
oOnactu
aHTJIUMCKOTO
sI3BIKA

YMmeTh:
HCII0JIb30BAaTh
CUCTEMATH3UP
OBaHHBIE
TEOPETUICCKHE
51
MIPAKTHYCCKHE
3HAHUS JUISt
ITOCTaHOBKH U
pelreHus
HCCIIEI0OBATEND
CKHUX 3aJa4 B
oOnactu
00pazoBaHUsI.
JieJIaTh
CaMOCTOSTENb
HBIE  BBIBOJBI
nus3
HaOJIFOIEHUN
Hal
(haKkTHIEeCKHM
SI3BIKOBBIM
MaTepHuaioM;
aHaJIU3UPOBAT
b Pe3yNIbTaThl
TEOPETHYCCKHU
X u
MPaKTUYECKUX
HUCCIIEeN0BaAHNNI
B o0Onactu
aHTJIMHACKOTO
SI3BIKA;
CaMOCTOSTENb
HO
OCYIIIECTBIISATH
Hay4YHbBIC
HCCIIeIOBaHUS
B cepe
oOpazoBaHus;
MIPUMEHSITh

HCCIIEI0OBATENIbCK
ux 3a1a4 B
obmacTu
aHTIINHACKOTO
sI3bIKA

YMeThb:
HCII0JIb30BaTh
CUCTEeMaTH3UPOBa
HHBIE
TEOPETUUYCCKUE U
MIPAKTHYCCKHE
3HAHUS JUTSt
ITOCTaHOBKH u
pelIeHus
HCCIIEIOBATEIbCK
ux 3a1a4 B
oOnactu
00pa3oBaHUsI.
JIenaTh
CaMOCTOSITEIbHBIE
BBIBOIBI u3
HaOJIFOIEHUN HaJl
(hakTHIeCKUM
SI3BIKOBBIM
MaTEPHAJIOM;
aHATN3HPOBATH
pe3yabTaThI
TEOPETUYCCKUX U
MPAKTHICCKHX
HUCCIIENOBAHUN B
oOnactu
AHTJIMHCKOTO
SI3BIKA;
CaMOCTOSITEILHO
OCYIIIECTBIIATh
Hay4HBIC
HCCIIEIOBAHUsA B
chepe
00pazoBaHus;
IPUMEHSITh
pe3yibTaThl
HaYYHBIX
HCCIe0BaHUI
npu pelieHuu
KOHKPETHBIX
HAy4YHO
HCCIIeIOBATEIbCK
uX 3a1a4 B cdepe
o0pazoBaHUsl.
Baagers:
CIIOCOOHOCTBIO
CaMOCTOSTEIIEHO




pe3yIbTaThl OCYIIIECTBIISATh
HAy4YHBIX Hay4YHOE
WCCIICIOBAHUN | UCCIIETOBAHUE T10
IpU pelleHuu | npodieme
KOHKPETHBIX 00yueHus;
HAY4HO OCHOBHBIMHU
UCCIIEIOBATENh | METOIaMHU "
CKMX 3a7a4 B | IPHEMaMH
cthepe aHanM3a
00pa3oBaHus. | JIMHTBUCTUYECKHX
SIBJICHU
Pa3IMYHOTO THUTIA.
JJIEMEHTaMU
JUHTBOCTUJIHCTAY
€CKOTO
TEPMHUHOJIOTHYEC
KOTO  ammapara;
OCHOBaMH
SI3BIKOBOTO "
HHTEPIPETAIIHOH
HOTO aHaJmn3a,
YMCHUSIMHU
COCTaBIIATh
JOKJIaJbl,  3cce,
pesome,
BBITIOJTHATH
MPOEKTHYIO
pabory;
HaBbIKaMU
paboThI c
JeKcuKorpaduyec
KUMH
HUCTOYHUKAMHU, B
TOM quclie
AIIEKTPOHHBIMU;

| | |

6.3. TunoBble KOHTPOJIbHbIE 32aHUS UJIM HHbIE MAaTePHAJIbI,
Heo0XoAMMBblIe 1JIs1 OLeHKH 3HAHM I, YMEHHUI1, HABBIKOB U (WJIH) ONbITA
AeAITeIbHOCTH, XapaKTePU3YOIINX 3Tanbl GopMHUPOBaAHUSA KOMIIETEHIUI B
npouecce 0CBOCHUs1 00pa3oBaTeJIbHOI MPOrpaMm

BAPUAHTBI KOHTPOJbHBIX PABOT IO JEKCHUKOJOI'MU AHI'JIMMCKOI'O
A3BIKA

1. Lexicology is a branch of Linguistics. 2. Lexicology is a branch of Linguistics as well as
Phonetics, Grammar, Stylistics and some others. 3. Lexicology is a linguistic discipline
whose task is a systemic description of the vocabulary of the language in respect to its
origin, development and current use. 4. Lexicology is one of the branches of science
dealing with the vocabulary of the language and the properties of words as the main units



of language. 5. Lexicology is a branch of Linguistics that presents a wide area of
knowledge within which there distinguished General Lexicology and Special Lexicology,
Historical Lexicology and Descriptive Lexicology, Comparative Lexicology, Contrastive
Lexicology, Applied Lexicology. 6. Lexicology is a branch of Linguistics with two
principle approaches to the study of language material, namely the synchronic and the
diachronic. 7. Lexicology is a term composed of two Greek morphemes: “lexis” denoting
“word”, “phrase” and “logos” denoting “learning, a department of knowledge

Results of semantic change (restriction of meaning, extension of meaning, amelioration of
meaning, deterioration of meaning). 2. Polysemy as the ability of a word to possess several
meanings. 3. Approaches to the phenomenon of polysemy. Types of meanings of
polysemantic words. 4. Homonymy. Types of homonyms. 5. Homonymy. Sources of
homonymy. 6. Polysemy and homonymy: criteria of differentiation.

. A morpheme. Its definition, properties, types. 2. Semantic classification of morphemes. 3.
Structural classification of morphemes. 4. Types of meaning in morphemes and
morphemic types of words. 5. Segmentability of a word and its types. 6. Immediate and
ultimate constituents. Morphemic analysis.

Derivative structure and two basic classes of words. The basic elementary units of the
derivative structure. 2. Derivational bases: a) derivational bases that coincide with
morphological stems; b) derivational bases that coincide with word-forms; c) derivational
bases that coincide with word-groups of different degrees of stability. 3. Derivational
affixes. 4. Derivational patterns: a) structural formulas; b) structural patterns; c) structural-
semantic patterns.

. Word-formation as a process of creating new words from the material available in the
language. 2. Productivity as the likelihood of a morphological pattern being used or
comprehended in new word formation. 3. Main and minor types of word-formation. 3.1.
Derivation as a principle type of word-formation. 3.1.1. Affixation. Productive and non-
productive affixes. Classifications of affixes. 3.1.2. Conversion. Main types of conversion.
17 3.2. Word-composition. Types of compound words. Correlation between compounds
and free phrases. 4. Minor types of word-formation. 4.1. Back-formation. 4.2. Sound
interchange. 4.3. Distinctive stress. 4.4. Sound imitation. 4.5. Blending. Additive and
restrictive blending. Expressive blending. 4.6. Shortening (clipping). Final, initial and
medial clipping. 4.7. Acronymy

. Etymology as a branch of Linguistics dealing with the origin and history of words.
Reasons for borrowing words. 2. Words of native origin. Their semantic features,
derivational potential and classifications. 3. Borrowed words. Ways of borrowings words
into a language. Types of borrowings. 4. International words. 5. Assimilation of
borrowings. Types of borrowed words according to the degree of assimilation.
Etymological doublets. 6. The influence of borrowings on the English vocabulary

. Word-group as a unit of language. Lexical and grammatical valency. Cliché as a
stereotyped expression. 2. Structure and classifications of word-groups. 27 3. Types of
meaning of word-groups. 4. Motivation in word-groups. 5. Free word-groups and
phraseological units. 6. Classifications of phraseological units: a) classification of
phraseological units according to the way they are formed; b) semantic classification of
phraseological units; c) structural classification of phraseological units; d) syntactical
(functional) classification of phraseological units; e) contextual classification of
phraseological units. 7. Sources of phraseological units. 8. Proverbs, sayings and
guotations

1. The total number of words and their types from the point of view of their usage. The
varieties of English: territorial, social, stylistic. 2. Stylistically marked layers: neutral
words, literary and colloquial vocabularies. Special and common vocabularies. Standard
English vocabulary. 3. Literary vocabulary. 3.1. Terms and terminological systems. 3.2.
Archaic and poetic words. 3.3. Barbarisms and foreignisms. 4. Colloquial vocabulary. 4.1.



10.

Professionalisms. 4.2. Slang and jargon, vulgarisms. 4.3. Dialectal words. 5. The English
vocabulary as an adaptive system. Neologisms. 6. Emotionally coloured and emotionally
neutral vocabulary.

1. Language as a flexible system. Regional and social varieties of the English language. 2.
Variants of English in the United Kingdom. 3. Variants of English outside the British Isles.
4. Local dialects in Great Britain 5. Local dialects in the USA. 6. Social variation of the
English Language.

Lexicography as a branch of Lexicology. 2. The history of dictionary-making and modern
trends in English lexicography. 3. Classification of dictionaries: basic principles and main
problems. 4. Main types of English dictionaries. Encyclopaedic and linguistic dictionaries.
5. Classification of linguistic dictionaries. 5.1. General and restricted (specialized)
dictionaries. 5.2. Monolingual and bilingual dictionaries. 5.3. Explanatory and translation
dictionaries. 5.4. Specialized dictionaries. 6. Basic problems of dictionary-compiling. 7.
Learner’s dictionaries and some problems of their compilation.

6.3.1. MIPUMEPBI TECTOBBIX 3ATAHUM JJIS1 OIEHKHA KAYECTBA

OCBOEHMSA JTNCIUITIJIMHBI MOV JIS)
1. Morphemic analysis is completed, when we get...

A) Ultimate Constituents
B) Immediate Constituents
C) a derived word

D) a derivational base

2) Pick out a subordinative compound:

A) girl-friend
B) zigzag
C) queen-bee

D) wrist-watch

3) Words belonging to the same part of speech which have a common denominator of meaning

make up:

A) a lexical field
B) a lexico-semantic group
C) alexical set

D) asemantic field

4) These different phonetic variants of the French borrowing “boulevard” illustrate:

A) graphical assimilation
B) gradual phonetic assimilation
C) complete phonetic assimilation

D) lexical assimilation

5) What branch of Linguistics studies the nominative function of lexical units?

A) phraseology

B) onomasiology



C) semasiology
D) morphology

1) Which of the following words belongs to the core of the LSG
A) scarlet
B) red
C) maroon
D) crimson
7) Define the nature of the semantic change in the word “camp” (original meaning: ‘the place where troops are
lodged in tents’; acquired meaning: ‘temporary quarters, eg. of travellers, nomads, etc.”)
A) specialization of meaning
B) generalization of meaning
C) similarity of meaning (metaphor)

D) contiguity of meaning (metonymy)

8) The antonyms “lucky — unlucky” are...
A) relational opposites
B) contraries
C) incompatible terms

D) contradictories

9) All semantic fields have a certain...
A) order
B) structure
C) clear-cut boundary

D) number of items

TeCTbI, BBIINOJIHAEMBIE 110 3aBEPUICHUI0 U3YUECHUSA Kypca «Jlekcuko0rus»

1. Lexicology is a branch of linguistics which deals with...

a) the various means of expressing grammatical relations between words and
with the patterns after which words are combined into word-groups and
sentences

b) the outer sound form of the word

c) exical units and the vocabulary of a language

d) the study of the nature, functions and structure of stylistic devices and
with the investigation of each style of language

2. What is Special Lexicology?
a) It is the lexicology of any language
b) It is the lexicology of a particular language

3. Synchronic lexicology deals with ...

a) the change and development of vocabulary in the course of time

b) vocabulary at a given stage of language development, usually at the
present time



4. The word has ...

a) phonological and semantic aspects

b) phonological and syntactic aspects

c) phonological, semantic, syntactic aspects

5. By external structure of the word we mean ...
a) its meaning
b) its morphological structure

6. Which branch of lexicology deals with the meaning of words and other
linguistic units?
a) Onomasiology

b) Semasiology
c) Lexical Morphology

7. Which of the two main approaches to lexical meaning studies the
connection between words and things or concepts they denote?

a) the referential approach

b) the functional approach

8. The content plane of the word includes ...
a) lexical meaning
b) lexical and grammatical meaning

9. Lexical meaning is ...
a) general, standard
b) individual, unique

10. Two or more words identical in sound-form but different in meaning,
distribution and (in many cases) origin are ...

a) antonyms

b) homonyms

C) paronyms

11. By their graphic and sound-form there may be ...

a) full and partial homonyms

b) grammatical, lexical and lexico-grammatical homonyms
c) perfect homonyms, homophones and homographs

12. Homophones are ...
a) identical in spelling but different in sound-form
b) identical in sound-form but different in spelling

13. When two or more homonyms can originate from different meanings of
the same word when, for some reason, the semantic structure of the word
breaks into several parts, this type of formation of homonyms is called ...
a) borrowing

b) split of polysemy

¢) word-building

14. Different meanings of a polysemantic word develop into...
a) homonymous words

b) in the case of divergent meaning development

c) in the case of convergent sound development



15. Word-formation ...
a) deals with segmentation of words into morphemes
b) is an autonomous language mechanism which is used to make new words

16. The morphemes which may occur alone and coincide with word-forms
or immutable words are ...

a) bound morphemes

b) free morphemes

17. Affixation consists in ...
a) putting two stems together
b) adding an affix to a stem

18. A non-affixal type of word-building is ...
a) compounding
b) conversion

19. Derivational stem (base) and derivational affix into which the derived
word is segmented are ...

a) immediate meaningful constituents

b) ultimate constituents

20. The meaning of a compound is derived from ...

a) the structural meaning of its pattern

b) the lexical meanings of its immediate constituents and from the structural
meaning of its pattern

c) the lexical meanings of its immediate constituents

21. One or both immediate constituents have a transferred meaning in ...
a) completely motivated compounds

b) non-motivated compounds

c) partially motivated compounds

22. Compounds may be coordinative and subordinative according to...
a) the order of their immediate constituents

b) the nature of their immediate constituents

c) the relations between their immediate constituents

23. Compound red-hot is ...
a) syntactic
b) asyntactic

24. Derivational compounds are built on ...
a) the stems or word-forms of independent words
b) free word-groups

25. When the head member of the compound names the referent whereas the
subordinate member characterizes it the compound is ...

a) endocentric

b) exocentric

26. Conversion is ...

a) formation of verbs or nouns from other parts of speech
b) formation of verbs

¢) formation of nouns



27. The largest two-facet lexical unit observed on the syntagmatic level of
analysis is ...

a) the word

b) the word-combination

28. Meaning of word-combinations is analysed into...
a) lexical component
b) lexical and grammatical (structural) components

29. Which meaning of the word-combination is conveyed by the pattern of
arrangement of the component words?

a) structural

b) lexical

30. When the meaning of the word-combination is deducible from the
meaning, order and arrangement of its components the word-combination is

a) non-motivated
b) motivated

31. The branch of linguistics which studies the ways of bringing words
together in the flow of speech is called ...

a) phraseology

b) lexical morphology

32. Which of the phraseological units are completely non-motivated and
usually stable?

a) phraseological unities

b) phraseological fusions

c) phraseological collocations

33. The main criteria of the semantic approach to phraseology are ...
a) function

b) stability and idiomaticity

c) non-variability of context and partial variability of context

34. Phraseological units are classified into noun, verb, adverb equivalents by
the criterion of ...

a) non-variability of context

b) partial variability of context

c) function

d) idiomaticity

35. Idioms proper lie outside the province of phraseology because ...

a) they function as word-equivalents, being semantically, grammatically and
syntactically inseparable

b) they are metaphorically motivated and never function in speech as word-
equivalents, being semantically and grammatically separable

36. Phraseological units are classified into phrasemes and idioms according
to ...

a) the semantic approach to phraseology

b) the functional approach to phraseology

c) the contextual approach to phraseology



37. According to Prof. A.V. Kunin’s approach to phraseology, the
components of set expressions are used in their literal meanings in ...
a) phraseological units

b) phraseomatic units

c) border-line units

38. Proverbs, sayings and quotations are ...
a) phraseological units
b) idioms proper

39. A variety of a language which prevails in a district, with local
peculiarities of vocabulary, pronunciation and phrase is ...

a) a dialect

b) an accent

40. British, American, Australian and Canadian English are ...
a) local dialects
b) regional variants of standard language

41. The science of dictionary-compiling is ...
a) lexicology
b) lexicography

42. Linguistic dictionaries deal with ...
a) lexical units
b) concepts

43. Historical events, geographical names, names for diseases, plants,
animals, institutions are included in ...

a) encyclopaedic dictionaries

b) linguistic dictionaries

44. Linguistic dictionaries may be explanatory or specialized by ...
the nature of their word-list

a) the kind of information they provide

b) the language in which the information is presented

45. Dictionaries of terms are intermediate between encyclopaedic and
linguistic ones because ...

a) their logical and lexicographic definitions are similar

b) their logical and lexicographic definitions are different

46. Dictionaries may be general and restricted by ...
a) the nature of their word-list
b) the language in which the information is presented

47. The dictionary presenting a wide range of data is ...
a) specialized
b) explanatory

48. The dictionary giving the information in the same language is ...
a) bilingual
b) monolingual

49. The dictionaries containing units in one language and their equivalents in



another are ...
a) translation dictionaries
b) explanatory dictionaries

50. Combinability of the word depends on ...
a) its lexical meaning
b) its lexical and grammatical meaning

51. The content plane of words includes
a) denotative meaning
b) denotative and connotative meaning

52. Connotative meaning is ...
a) the emotive charge and the stylistic value of the word
b) the word’s reference to the object

53. The linguistic causes of semantic change are due to ...
a) the constant influence of factors outside the language system
b) the constant interdependence of words in language and speech

54. The main types of semantic transfer are ...
a) overstatement and understatement

b) irony and enantiosis

c) metaphor and metonymy

d) euphemism

55. Metaphor is based on ...
a) contiguity of referents
b) similarity of referents in shape, in function, in position, in behaviour, etc.

56. Which of the following minor types of semantic transfer consists in
naming unpleasant or offensive referents in a polite, conventional, indirect
or round-about way?

a) irony

b) enantiosis

c) euphemism

d) overstatement

57. The name given to the use of the same word in two or more distict
meanings is ...

a) antonymy

b) polysemy

c)synonymy

58. The diachronic approach to polysemy deals with ...

a) frequency of different meanings
b) the order in which different meanings appeared

59. The words ear in the meaning of ‘the part of the body’ and ear in the
meaning of ‘the corn’ are ...

a) homonyms developed as the next step in polysemy

b) etymological homonyms



60. By words which because of similarity of sound or partial identity of
morphemic structure can be erroneously or punningly used in speech we
mean ...

a) paronyms

b) homonyms

61. The words incredulous and incredible are ...
a) homonyms

b) antonyms

C) paronyms

d) synonyms

62. The members of a thematic group which belong to the same part of
speech and are so close to one another semantically that to be able to use
them correctly in speech we require exact knowledge of the shades of
meaning and stylistic connotations, which distinguish them from one
another, are ...

a) synonyms

b) antonyms

63. Ideographic synonyms differ ...
a) only in their denotational meaning
b) both in their denotational meaning and connotation or style

64. The synonyms dad — father — parent are ...
a) ideographic
b) ideographic-stylistic

65. The largest two-facet lexical unit observed on the syntagmatic level of
analysis is ...

a) the word

b) the word-combination

66. Meaning of word-combinations is analysed into...
a) lexical component
b) lexical and grammatical (structural) components

67. Which meaning of the word-combination is conveyed by the pattern of
arrangement of the component words?

a) structural

b) lexical

68. When the meaning of the word-combination is deducible from the
meaning, order and arrangement of its components the word-combination is

a) non-motivated
b) motivated

69. Phraseological units are understood as ...

a) non-motivated word-combinations that are reproduced as ready-made
stable units

b) motivated word-combinations that allow of variability of their
components

70. The word-combination small beer is ...
a) a phraseological unity



b) a phraseological (habitual) collocation
c) a phraseological fusion

71. The major criteria for distinguishing between phraseological units and
free word-groups are ...

a) semantic

b) stylistic

c) semantic and structural

d) structural

72. The morpheme is ...

a) a two-facet unit possessing both form and content, positionally mobile
and syntactically independent

b) the smallest indivisible two-facet unit which occurs in speech only as a
constituent part of the word

73. The morphemes in the words motherly — quickly are ...
a) synonymous

b) antonymous

¢) homonymous

74. Lexicology is mainly interested in ...
a) derivational affixes
b) functional affixes

75. Word structure consists in ...
a) making new words with the help of morphemes
b) segmentation of words into morphemes

76. Root morphemes carry ...
a) lexical and grammatical meaning
b) lexical meaning

77. Differential meaning in polymorphemic words ...

a) distinguishes a word from all others containing identical morphemes
b) is the meaning of the order and arrangement of the constituent
morphemes

78. The morphemes which may occur alone and coincide with word-forms
or immutable words are ...

a) bound morphemes

c) free morphemes

79. By their activity in the language affixes are classified into ...
a) recurrent and unique

b) prefixes and suffixes

c) productive and non-productive

80. Immediate constituents are ...

a) two meaningful components the word breaks into at the each stage of
morphological analysis

b) the elements which are no longer divisible

81. The most numerous amongst the words produced by conversion are...
a) verbs made from nouns
b) nouns made from verbs



82. The USA, the U.N.O. are ...
a) Latin abbreviations

b) shortened words

C) acronyms

83. Words denoting objects and phenomena which are things of the past and
no longer exist are called ...

a) archaisms

b) historisms

c) obsolete words

84. The earliest group of English borrowings is ...
a) Scandinavian

b) French

c) Latin

d) Celtic

85. Linguistic dictionaries may be explanatory or specialized by ...
a) the nature of their word-list

b) the kind of information they provide

c) the language in which the information is presented

86. The analysis of the word ‘spinster’ = noun, count noun, human, adult,
female, who has never married is ...

a) contrastive

b) Immediate Constituents analysis

c) componential

d) transformational

87. The word mag is ...

a) a clipping
b) an abbreviation

88. Transference based on resemblance is ...
a) metonymy
b) metaphor

89. The process of development of a new meaning is termed ...
a) transference
b) change of meaning

90. Narrowing of meaning is ...
a) generalization
b) specialization

91. Degradation of meaning is ...
a) elevation
b) degeneration

92. The word distance is ...
a) English by origin
b) not English by origin

93. Indo-European elements are ...
a) native



b) borrowed

94. The word girl is ...
a) of German origin
b) English proper

95. International words are ...
a) borrowed by several languages
b) borrowed by one language

96. The words shirt and skirt are ...
a) translation-loans
b) etymological doublets

97. The noun-forming suffix —ing is ...
a) native
b) borrowed

98. Words coined only for this particular occasion are ...
a) neologisms
b) nonce-words

99. The native noun-forming suffixes —dom and —ship are ...
a) non-productive
b) productive

100. The word chit-chat is ...
a) an etymological doublet
b) an example of reduplication

101. Phonological neologisms are ...
a) built on patterns existing in the language
b) formed by combining unique combinations of sounds

102. A neologism mimsy is ...
a) an acronym
b) a blend

103. A phraseological neologism sleeping policeman is ...
a) a phraseological unit with transferred meaning
b) a non-idiomatic expression

BAPUAHTBI KOHTPOJIbHBIX PABOT IO CTUWINCTUKE
AHTJIMUCKOI'O SI3BIKA
3amanue 1

1 Identify the origin of the following native words as:
a) Indo-European (I-E) b) Common Germanic (C.G.) c¢) English Proper (E.P.)

1. mother, 2. girl, 3. finger, 4. to be, 5. to see, 6. to speak, 7. to sit, 8. bear , 9. treel0, grass11.
daisyl2, sunl13, land14, winter15, word16, new17, old18, red19, green 20.



3amanue 2

Identify the period of the following Latin borrowings: a) L. I1b) L. Il c) L. Il
1. butter 2. Cheese 3. Priest 4. moderate5. Wine 6. datum7. Angel 8. Minor 9. Cup 10.candle

3aganue 3

Match the given native nouns in Column A and the corresponding adjectives of Latin origin in

Column B.
1. book a) terrestrial
2. brother b) canine
3. daughter  c) manual
4. dog d) domestic
5. earth e) filial
6. friend f) cordial
7. hand g) lingual
8. house h) fraternal
9. heart i)amicable
10. tongue j) literal

3ananue 4

State the source of borrowing of the following loan words as Latin (L),
French (Fr), Scandinavian (Sc), Celtic (C), Italian (It), Greek (Gr), German (G),
Russian (R), Spanish (Sp).
. glen

. low

. autumn

. magister
.violin

. kindergarten
. cycle

. skin
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. czar
10. potato
3amanune 5
Define the number of morphemes in the underlined words.
A crisis is the sum of (1) intuition and blind spots, a blend of facts noted and facts (2) ignored. Yet (3)
underlying the (4) uniqueness of each crisis is a (5) disturbing (6) sameness. A (7) characteristic of all

crises is their (8) predictability, in (9) retrospect. They seem to have a certain inevitability, they seem



(10) predestined. This is not true of all crises, but it is true of (11) sufficiently many to make the most
(12) hardened (13) historian (14) cynical and (15) misanthropic.

3aganue 6
Identify the final derivational step leading to the formation of the underlined words.
a) All this (1) technology made the (2) Scavenger almost (3) impossibly sensitive. It could (4) map the
outlines of a city in (5) blackout, and could follow the (6) movements of individual trucks and cars at
eight thousand feet. It could detect a (7) submarine to a (8) depth of two hundred feet. «We’ll want a
(9) flyby over that town, » he said. «And a complete scan. All canisters to come directly. Alert the (10)
labs.

1.1dentify the underlined word combinations in the sentences below as
a) literal;b) figurative.

1. After art class, John had a green thumb.

2. She has a green thumb, the flowers in her garden are the best in the village.

3. It can be relaxing to watch water under the bridge.

4. — Hello, Mike! Nice to see you again! Much water has flown under the bridge since our college
days!

5. The milk spoiled overnight because I left it in the bag.

6. After the interview Wendy knew he had the job in the bag.

7. As the secretary of the organization, you should take note of everything.

8. That new secretary is someone to take note of.

9. From her bench she could see a little frog in a big pond sitting on a water-lily leaf.
10. A large university can make you feel like a little frog in a big pond.

11. This boy is a pain in the neck; he has broken something again.

12. Jenny went to the doctor because she had a pain in the neck.

2. ldentify the type of the given set phrases according to V.V.Vinogradov
classification as:a) phraseological fusions , b) phraseological unities, c) phraseological combinations
. to bark up at the wrong tree
. to take something for granted
. to stick to one’s word
. to catch at a straw
. to look a gift horse in the mouth

. make a mistake
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. to have a bite



3. Identify the type of the given set phrases according to A.V.Koonin’s

classification as: a) nominative b) nominative-communicative c) interjectional d) communicative
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. ships that pass in the night

. red as a cherry

. to cross the Rubicon

. to break the ice

.a bull in a china shop

. Hold your horses!

. Can a leopard change his spots?
. Out of sight out of mind.

. That’s a pretty kettle of fish!

4. Supply the missing part of the following similes.

.asgreenasa...
.aswhiteasa...
. as changeable as ...
.aswarmas ...
.. asabee
.. as acricket
.. asan eel
.. as a peacock
5 Match the following archaic words and forms in Column A with their
Modern counterparts in Column B.
B
. thee a) rhymes
. hath b) you
. dost c) here
. didst d) has
.yon e) before
. albeit f) do
. rhymeth g) did
. hither h) your
. haply 1) perhaps
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10. ere J) although

6.4. Meronnueckue MaTepHaJibl, ONpeAe/silOIIMe MPoue1ypbl
OLICHUBAHUSA 3HAHMI, YMEHHH, HABBIKOB U (MJIH) ONBITA AeATEILHOCTH,
XapaKTepPU3YIOLIUX ITANbl (POPMUPOBAHUA KOMIIETEHIIMH.

Paboyas mporpamMMa AMCHUIUIMHBI pa3paboTaHa ¢ y4€TOM MOJIYIbHO-PEUTHHTOBOW CHCTEMBI
JIMarHOCTUKU JOCTWXKEHUW CTyIeHTa. MOIylnbHO-PEUTUHIOBAass CUCTEMA JUArHOCTUKHU JIOCTHKECHUI
o0ecrieyrBacT MOHUTOPHHT TEKYILEH, MPOMEKYTOUHOH M UTOTOBOW aTTECTAIIMU CTY/ACHTA.

VYyeOHas AucUUIIMHA pa30MBaeTCsl Ha MOAYJHU, MO KaXKJIOMY M3 KOTOPBIX YCTaHaBIMBAETCS
MaKCHUMaJbHO€ W MUHHMAJIbHOE KOJMYECTBO OayIoOB OLIEHKM 3HaHWM, yMEHUH, HAaBBIKOB,
XapaKTEepPU3YIOIINX KOMIETEHLIUN CTyleHTa. M3yuyuB MOJysb, CTYJIEHT B 3aBUCUMOCTU OT KadyecTBa
OTBETOB HA ayJAUTOPHBIX 3aHATHUAX, 00bEMa U KayecTBa BBIMOJIHEHUS MHAWBHIyalIbHBIX 3aJaHUI IO
CaMOCTOSITENIbHON paboTe, MOoJydyaeT PEeUTUHIOBYIO OLIEHKY, CyMMa KOTOPOM M OIpenessieT ycrex
(wnm HEeycTex).

MonynbHO-peHTUHTOBas OIEHKA JAESTEeIbHOCTH CTyJIEHTa NpearnoJiaraeT BbIYHUCICHHE
peliTHHra B TeUEHUE BCEro nepuoja oOyueHus. PeTHHr MHBapHaHTeH K y4yeOHOW NWCUUIUIMHE U
BBIYHCIISIETCS PETYISPHO TOCJEe MPOLEAypbl KOHTPOJIS Pe3ylbTaTOB YCBOGHHs y4eOHOIro marepuana,
OTKpPBIBAET HOBBIE BO3MOXXHOCTH COCTSI3aTE€NIbHOCTH, MOOYXKJasi CTYIEHTOB Ha CHCTEMaTHYEeCKYIo,
TBOPYECKYIO paboTy.

B opranuzaimu MoIylIbHO-PEHTUHIOBOM CHUCTEMBI BAKHOE MECTO 3aHUMAET pacHpeleeHus
PEHTHHTOBBIX Oa/sIOB TO BHUAAM Yy4eOHOH JesTenbHOCTH CTylaeHTa. CyMMapHBI PEHUTHHT 1O
JTUCITUTIITMHE COCTOUT U3 MOKa3aTeIe yueOHBIX MOTYIICH.

Pc = Ppy6 + Puror

rae: Pc - cymmapHslii pedtunr; Ppyo — pyOexHbIil pedTHHT; PUTOT — UTOTOBBIN pEUTHHT.

CTpyKTypa TEKyIIero peHTHHTa 1Mo Y4eOHOW TUCITUIUIMHE BKIIOUAeT B ceOs cymMMy OauioB 3a
ayIUTOPHYIO U CaMOCTOATEIbHYIO pPabOTy cTyneHTa. PeilTuHroBbie Oayibl Ha ayAUTOPHYIO U
CaMOCTOSTENbHYI0 paboTy pacmpenenstorcss u3 pacdera: /0 OamwmoB aymutopnas, 30 OamnoB
camocTosiTeNbHas paboTa.

Ptex = Payn + Pcam

PyOexnass peiiTUHroBasi OlLEHKAa IO JUCIUIUIMHE CKIAJbIBA€TCS M3 KOJHYecTBa Oailios,
HAaOpaHHBIX CTYACHTOM 3a ayIUTOPHYIO aKTUBHOCTb Ha 3aHATUAX, CAMOCTOSTENbHYIO, Y4eOHO-
HCCIIEIOBATENIbCKYI0O M Hay4HO-HCCIEAOBATEIbCKYIO JESITeNbHOCTh, M3 KOTOpbIx: 70 OamioB 3a
ayauTopHyro pabdoty (20 6amioB 3a mocerraeMoctsb, 50 6aIoB 32 aKTUBHOCTH Ha 3aHATHSX):

Ppy6 = Payn + Pcam = 70 6annoB

KoHTponbs 3a akTMBHOCTH (TEKyIIMi W pyOeXHBIM) BKIIOYAET: aKTUBHOCTh Ha 3aHSITHSIX,
BBIpOKEHHAsT B PEIICHUHM OMpEIeNIeHHBIX CTAaHAAPTHBIX M HECTaHAapTHBIX 3amad — 1-3 Oanna;
BBITIOJIHEHHE J1A00OpaTOPHBIX PabOT B MOJHOM OOBEME WM KOHCIEKTa CEMHHAPCKOTO 3aHATUSA C
noclieayromei 3amuToi — 1-3 6asa; pyOeskHbIi KOHTPOJb — 15 GaioB.

Jlyisa monydeHusl yKa3aHHbBIX Bbllie cooTHouieHui (Payn + Pcam = 70 6amnoB), xonmudyecTtBo
0aJsI0B, MOJYYEHHBIX CTYJEHTOM B XOJ€ U3Y4YEeHHUs JAUCLUIUIMHBI, YMHOKAETCsI HA COOTBETCTBYIOIIME
K03 UITUEHTHI

B paMkax MOZIyJIBHO-PEUTHHIOBOM CHUCTEMBI ITUATHOCTHKHU JOCTHKEHMSI CTYAECHT BO3MOYKHO
MOJTydeHUE JIOMOJIHUTENbHBIX OanoB (OoHycoB) 3a: pemieHue HecTaHAAPTHBIX y4eOHBIX 3a7ay Ha
3aHATUSAX — 1 Oamt; pemieHue ydeOHOM mpoOnembl (3aJauu) ¢ HNPUMEHEHHEM JIOTIONHUTENIbHON
HOPMaTHUBHO-TIPaBOBO 6a3bl — 2 Oajuia; perieHrne OOJbIIEro KOJMUecTBa 3a7ad, YeM MpeaycMOTPEHO
B Mojayne — 3-4 Oaina; ydacTHe CTYACHTOB B HAyYHO-MCCIIEOBATENbCKON paboTe Mo JUCHUIUIMHE:
Hanucanue pedepara — 1 6aymr; MOArOTOBKA HAYYHOTO JOKIaAa — 2 Gayuia; myOiaMKanuy B nedatd — 4
Oajia; 4IEHCTBO B HAYYHOM KpYXKKe — 4 Gajuta. yyacTue B OJMMIIHAJE 10 MPEAMETY: HHCTUTYTCKOM —
1 OGamn; yHuBepcuTeTcko — 2 Oaia; pecrnyOnukaHckod — 4 Oamta; poccuiickol — 6 6anios;
MEXJIyHapOoAHOH — 8 OayIoB, JOKJIaIbl Ha HAYyYHO-NPAKTHUYECKONW KOH(EpEeHIMN: WHCTUTYTCKON — 2



Oamra; yHHBepcuTeTCKOM — 3 Oamna; pecnyOnmkaHckod — 4 Oamia; BCEpOCCHUICKON — 5 0aios;
MEXJIyHApOAHOH — 6 OayuloB; MOJIydYeHHE MaTeHTa, CBUAETENILCTBA HA OXPaHY HHTEIUICKTYaJbHOU
coOcTBeHHOCTH - 20 6aJIIoB.

KadecTBO ycBOGHHS MOIYNS MpPHU TEKYyLIeM, PYOSKHOM W MTOTOBOM KOHTPOJIE OIICHUBACTCS
TupGEepeHIMPOBAaHHO 1O KaXJAOMYy BHJY BBIMOTHSAEMBIX 3amanuii. CTYAGHTY NpPEI0CTaBIISETCS
cBoOO/la Al CaMOCTOSTENBHOTO M3YYEHHUs MaTepuana, 0e3 HWHTEUICKTYalbHbIX, (DU3WYECKHX U
MOPAILHBIX TIEPErPY30K.

[IperogmaBatens Gayuibl 3a Bce BHIABI pabOT 3aHOCUTH B KypHAI MOMAYJIbHO-PEUTHHTOBOU
OIICHKH 3HAHWUU CTY/ICHTA, IMOJBOJUT OOIME UTOTH, MPUMEHSS COOTBETCTBYIOIIHE KOA(DDUITUSHTHI 110
CHEIMAILHOM IIKaJe, MIePeBOIUT PEHTHHTOBBIC OAJUTBI B TPAJAUIIMOHHYIO CUCTEMY OlleHKH. [Ipu 3TOoM
B KayeCTBE IIKAIbl IMEPEBOJa PEUTHHTOBOH CyMMBI OalJIOB B TPAAWLIMOHHYIO CHCTEMY OIICHOK
BBICTYIIaeT:

ot 0 o 50 6amioB - «HEYTOBY;

oT 51 10 64 GamIoB - «YAOBJIETBOPUTEITHLHOY,

oT 65 10 80 6ayIOB - «XOPOIION;

ot 81 o 100 GarmIoB - «OTIUIHON.

[Mocne m3ydeHHs AUCHUTUIMHAPHOTO MOJMYJS BBIACISETCS BpeMs Ui PyOeKHOTO KOHTPOJIS
Y9eOHBIX JOCTHKEHUH CTYJICHTOB, a TI0 3aBEPIICHUN U3YYCHUS JTUCITUTUTHHBI (BCEX JUCIUTIIMHAPHBIX
MOJyJiei) A7 UTOrOBOrO KOHTpOJIs (MOJBEJEHHE UTOTOB Bcell yueOHOU pabotel). Kpome Toro, mo
3aBEpIICHUH W3YyYCHHS JUCIUTUIMHBI CTYICHTY MPEAOCTABISETCS OHA HEACTs Ut 100opa Oaios, ¢
Y4ETOM KOTOPOTO MUTOTOBBIC PE3yIbTaThl 3aHOCATCS B PEUTHHTOBYIO KapTy YCIIEBAEMOCTH CTYACHTOB,
claBaeMoIf B JIeKaHarT.

WToroBelift KOHTPOJIb 10 MOAYJIBHO-PEUTHHTOBOM cHCTEME MPOBOIUTHLCS B pOpME:

— OCBOOOXKJEHHSI OT UTOrOBOTO KOHTPOJI CTYJEHTA IMOJYYMBILIErO [0 MTOTaM H3YYEHHS BCEX
JTUCHMIUTMHAPHBIX MOJYJIEH OIpeiereHHOe KOJIMYeCTBO OaiioB, T.e. CpeIHUN Oayul BbIIIE
OTIPEINIEHHOTO YPOBHS;

— HWTOTOBOTO KOHTPOJIA (TeCTHpOBaHME, coOeceoOBaHWE, DK3aMEH, W T.1.) B XOJE KOTOPOTO
obecrnieunBaercs
MoaynbHO-PEUTHHTOBAsE CUCTEMa PEaTU3yeTCs Yepe3 TeKYIIUui, pyOeHbII U UTOTOBBIN BUIBI

KOHTPOJISL.

Ouenka padoThl ¢ TECTOBBIMH 32IAHUSIMHU
0-20 % npaBUIIBHBIX OTBETOB OIICHUBACTCS KAK «HEYIOBICTBOPUTEIHHOY;
30-50% - «ymoBIETBOPUTEIBHOY;
60-80% - «xoporioy;
80-100% — «oTau4HOY

TpebdoBanusi k opopmiienunio pedepara, 3cce, mOpTEOJIUO H T.1.
TpeboBanus k odopmieHuto pedepara u Xapakrep ACATEIBHOCTU CTyIEHTa MpHu paboTe Hal
pedepaTom.
PaGora nag pedeparom mpoBOIUTCS B HECKOJIBKO TAMOB:

1. Ha nepBom (BBOJHOM) CEMHHAPCKOM 3aHSATHUHU CTYJIEHTHI 3HAKOMSTCSI C 0COOCHHOCTSIMH Kypca,
ee mpoOJeMaTuKOW W BBIOMPAIOT HMHTEPECYIOIYI0 UX mpobiemy. CTyaeHTbl 3HAKOMSTCS C
TUTEPATypPOH U OMPENENAIOT TeMy pedepaTa.

2. Tlo BbIOpaHHBIM TeMaM B T€YCHHE CEMECTpa CTYIACHTaMH BEJETCs HCCleloBaTeNnbckas padoTa
MO/ PYKOBOJCTBOM IpenofaBatensa. OnpeaensieTcss CTpYKTypa padoThl (pa3BEepHYTHIN IJ1aH):
BBEJICHHUE, OCHOBHAS YaCTh, 3aKJIFOYEHUE U CIIMCOK UCIIOJIb3yEMOU JIUTEPATYPHI.

Bo BBeneHHH 000CHOBBIBAETCS aKTYAIbHOCTh TEMBI, JA€TCS 0030p JTUTEPATYPBl U HCTOYHUKOB,
(hopMyIUpyeTCsl UCCIeI0BATENbCKIE 31U, U3NIaraloTCs METOJOJIOTHYECKHE TIOXOAbI K PACKPBITHIO
TEMBI, €€ HAyYHO-IIPAKTUYECKAS] 3HAUMMOCTb.



OcHoBHas1 4acTh PACKpBIBACT COACPIKAHUC TCMBI. OHa MOXET COCTOSATh M3 HECKOJIBKHX

naparpadoB U HOJIIYHKTOB. Uepe3 Bce cojep)kaHHEe OCHOBHOM 4YacTH JOJDKHA MPOXOAWUTH TJIaBHAs
ujesl aBTopa, KOTOPYIO OH ONPEAEINI BO BBEICHUHU.

B 3aknrodueHur TPOBOISTCS OCHOBHBIE MTOTH PabOTHI, JeNaroTcs 0000MIAONINe BBIBOABI TI0

TEMC, BO3MOIKHO, HCKOTOPBIC ITPCATIOJIOKCHHUA aBTOPA O NICPCIICKTUBAX paCCManHBaeMOﬁ UM TCMBI.

3.

1)

3)
4)
5)

6)

1)
2)

1)
2)
3)

O6neM pedepata coctarsier 20-25 MUIIMHOTMCHBIX CTPAHHIL.

3amuTa pedepaTa TPOBOMUTCS HAa TEKYIIMX CEMHUHapax JMOO KOHCynpranmusx. Ha
KOHCYJIbTAllUM 3alUTa IMPOXOJUT B Qopme cobeceoBaHMsl C IPENoJaBaTeiIeM IO TeMe
pedepara.

C nyummmu pedepaTUBHBIMU HCCIEIOBAHUSMU CTYJCHTHI MOTYT BBICTYIIATh:

Ha MOTOYHBIX U (DaKyTbTETCKUX HAYUYHBIX KOH(DEPEHIIUX;

Ha MEXXBY30BCKON TOPOACKON HaydYHOU KOH(EpEHILINH.

Kputepuu ouenkmu:

CooTBeTCTBHE COACPIKAHUS TEME

I'myOuna npopaboTku Marepuana

HpaBI/IJ'IBHOCTB U IIOJIHOTA UCIIOJIB30BaHUA HCTOYHUKOB

CootBercTBHE OQOpMIIEHUS pedepaTa CTaHIapTaM.

Ha «orimuHo» (2 6a/1A):

MIPUCYTCTBUE BCEX BBILIECNIEPEUNCICHHBIX TPEOOBaHMIA;

3HaHWE W3JI0KEHHOTO B pedepaTe Marepuaiga, YMEHHE TPaMOTHO M apryMEHTHPOBAHO
H3JIOXKHUTH CYTh HpO6J'IeMBI;

MPUCYTCTBUE JIMYHON 3aMHTEPECOBAHHOCTH B pPAaCKpbIBa€MON TeMe, COOCTBEHHYIO TOUKY
3peHusi, apryMeHTbl U KOMMEHTapUH, BBIBO/IBI;

yMeHue cBOOOJHO OecenoBaTh MO JIFOOOMY IMYHKTY IUIaHa, OTBEYaTh HA BOMPOCHI IO TEME
pedepara;

yYMEHHE aHAJIM3HPOBaTh (PAKTUUECKUN MaTepHall U CTATUCTUYECKHE JaHHbIE, UCIIOJIb30BaHHbIE
MIpU HanMCaHUU pedepara;

HaJM4ue KauyeCTBEHHO BBIMIOJHEHHOTO MPE3eHTAMOHHOTO MaTepuaia Win (1) pa3liaTouyHOro,
He TyOIMpYIOIIEr0o OCHOBHOM TEKCT 3alIUTHOIO CIIOBA, a SIBJISIFOIIETOCS €r0 WILTIOCTPATUBHBIM
¢donom. T.e. mpu 3amuTe pedepata Mokazath HE TOJNBKO «3HAHUE - BOCIPOU3BEACUILY, HO U
«3HAHHE -TIOHUMaHUE», «3HAHHE - YMEHHEY.

Ha «xopomo» (1,5 6a/u1A):

MeJIKue 3aMevaHus 1o odpopMieHuo pedepara;

HE3HAYUTENIbHbIE TPYAHOCTHU 10 OJTHOMY U3 IEPEUUCICHHBIX BbIIIE TPEOOBAHUI.

Ha «ynoBiaerBoputeabHo» (0,5 6anA):

Tema pedepaTa pacKpbiTa HEIOCTATOYHO TOJTHO;

HEMOJIHBIN CIUCOK TUTEPATYPBl U UCTOUYHUKOB;

3aTpyJHEHHS B U3JI0KEHUH, apTyMEHTUPOBAHUH.

Ha «HeynoBiaerBoputebHo» (0 6amnoB):

1) tema pedepara He pacKpbITa, OOHAPYKUBACTCS CYIIECTBEHHOE HEMOHMMAaHHE MPOOIEMBbI,

pedepar cTyIeHTOM He IPEeCTaBJIeH.

Kpurtepun onieHKH HA IPOMEKYTOYHOM aTTeCTalMu
OneHka  «3ayTeHO»  BBICTABISETCA  CTyJIEHTaM, OOHAapyXHBIIMM  BCECTOPOHHEE,

crUcTeMaTHYecKoe M IIyOOKHe 3HaHUS y4eOHOro M HOPMATHBHOTO MaTepHaja, YMEIOLIUM CBOOOHO
BBINIOJIHATh 3aJaHus, NPELYCMOTPEHHBIC IPOTPAaMMOM, YCBOMBIIMMHM OCHOBHYIO U 3HAaKOMBIM C
JIOTIOJTHUTEIBHOM TUTepaTypoil, peKOMEeH/I0BaHHON Kadeapoil.

OI_[CHKa «HE3a4YTCHO» BBICTABJIKICTCA CTYACHTAM, O6H8.py>KI/IBIJ_II/IM Hp06CJIBI B 3HAHUAX

OCHOBHOTO yqe6Horo Marepuaia, JAOIMMYCKAKIIUM MPHUHOUIIAAJIBHBIC OIIMOKA B BBINOJIHEHUN
npeaAyCMOTPCHHBIX IIPOT paMMOﬁ 3amanuii. Takol OlleHKHU 34CIYKUBAOT OTBECTHI CTYACHTOB, HOCAIINC
HCCI/ICTCMaTI/BI/IpOBaHHHﬁ, OTpLIBOFIHLIfI, HOBCpXHOCTHLIﬁ XapakKTep, Koraa CTYACHT HC ITIOHUMACT



CyLIECTBa M3JIaraéMbIX UM BOIIPOCOB, YTO CBMJIETENILCTBYET O TOM, YTO CTYAECHT HE MOXKET Jajbllie
POJ0JDKATh 00YYEeHHE WM MPHUCTYNATh K MPOPECCHOHATBHON AEATEIBHOCTH 0e3 JOMOTHUTEIbHBIX
3aHATHI IO COOTBETCTBYIOLLEH NUCIUILIINHE.

OLICHKH «OTJIMYHO» 3aCITYKUBAET CTYIEHT, OOHAPYKUBIINI BCECTOPOHHEE, CUCTEMAaTHIECKOE
U TIIy0OKOE 3HaHHE y4eOHOTO M HOPMAaTHUBHOTO MarepHaia, yMEIOUIHid CBOOOIHO BBHIOIHATH 3a1aHHA,
MPEyCMOTPEHHbIE TNPOTPAMMOM, YCBOMBIIMMA OCHOBHYIO M 3HAKOMBIA C JIOMNOJHUTEIBHOMN
JTUTEPATypoH, peKOMeHIOBaHHOW Kadenapoi. Kak mpaBwio, OTIWYHAs OICHKA BBICTABISICTCS
CTYJCHTaM, YCBOUBIINM B3aMMOCBSI3b OCHOBHBIX MOHATHI Kypca, WX 3HAYCHHE JJIS IPHOOpeTaecMoid
npodeccuu, MPOSBUBIIMM TBOPYECKHE CIIOCOOHOCTH B NMOHWMAHWW, W3JIOKCHUW W WCIIOIH30BAHUH
y4eOHOTO MaTepraa, 3HAIOIMNUM TOYKH 3pSHHS PA3TUYHBIX aBTOPOB M YMEIOIINM WX aHAJIU3UPOBATh.

OneHka «XOpOIIO» BBICTABISETCS CTyIEHTaM, OOHApPYXHBIIUM IIOJHOE 3HAHUE Y4eOHOTO
Marepuaia, YCIHENIHO BBITIOJHSIOMIUM TPEIyCMOTPEHHBIE B TIPOrpamMMe 3aJaHus, YCBOUBIINM
OCHOBHYIO JIUTEpATypy, PEKOMEH/IOBaHHYIO Kadenpoil. DTON OIEHKH, KaK IPaBUJIO, 3aCITyKUBAIOT
CTYJIEHTHI, JEMOHCTPUPYIOIINE CUCTEMATUUYECKUM XapakTep 3HAHHUU MO JUCIHUIUIMHE W CIIOCOOHBIE K
X CaMOCTOSITEIbHOMY IIONOJIHEHUIO M OOHOBJIEHUIO B XOJ€ JajbHeimeld ydyeOHOH paloTbl u
podeccuoHabHOM 1A TENbHOCTH.

Ha «ynoBrneTBopHUTENBHO» OLIEHUBAIOTCSI OTBETHI CTYJIEHTOB, MOKA3aBIIMX 3HAHUE OCHOBHOTO
y4eOHOro MaTepuaia B 00beMe, He0OOX0MMOM Tl JaJIbHEHUIIeH yueObl U B TIPEICTOSIIEH paboTe 1o
npodeccu, CHPaBISIONIMXCS C BBINOJHEHWEM 3aJJaHHi, NpeayCMOTpPEHHBIX mporpammoit. Kax
MPaBMWJIO OIIEHKA «YyJOBJIETBOPUTEIBHO» BBICTABIIAETCS CTYAEHTaM, JIOMYCTHBIIMM MOTPEIIHOCTH B
OTBETE Ha DK3aMEHE U TPH BHITOJTHECHUH YK3aMEHAITMOHHBIX 3aaHUH, HE HOCSIINE MTPUHIIUTHATHLHOTO
XapakTepa, KOTrJa YCTaHOBJIEHO, YTO CTYACHT OOJlagaeT HEOOXOIWMBIMUA 3HAHUSAMH IS
MOCJIEYIOLIEr0 YCTPAaHEHUsI YKa3aHHbBIX MTOTPEIIHOCTEHN MO/ pyKOBOJICTBOM MPENOIaBaTENs.

OneHka «HEYJOBIETBOPUTEIBHOY» BBICTABISIETCS CTYAEHTaM, OOHAPYXUBLIUM MpoOeNbl B
3HAHMUSX OCHOBHOIO Y4eOHOTO MaTepuala, JTOMyCKAIOUIUM MPUHIIUIHATIBHBIE OIIMOKU B BHITOJIHEHUN
MPEyCMOTPEHHBIX MPOrpaMMON 3aaHuil. Tako! OLIEHKU 3aCy>KUBAIOT OTBETHI CTYACHTOB, HOCAIINE
HECHCTEMATU3UPOBAHHBIM, OTPBIBOYHBIM, MOBEPXHOCTHBIM XapakTep, KOI/AA CTYACHT HE MOHUMAET
CYyILECTBA M3JIara€MbIX UM BOIPOCOB, YTO CBHJIETEIBCTBYET O TOM, YTO CTYACHT HE MOXKET JAJbIIe
MPOJI0JKaTh OOyYeHHE WM MPUCTYNaTh K Mpo(eCcCHOHATBLHON AeATeIbHOCTH 0e3 JTOMOJHUTEIbHBIX
3aHATUH IO COOTBETCTBYIOIIEH AUCIUIUIMHE.

8. VYYUEBHO-METOJNYECKOE U THPOPMALIMOHHOE OBECITEYEHHE
TACIATLITAHBI

8.1. IlepeuyeHb OCHOBHOM ¥ JONMOJTHUTEIbHON Y4eOHOMH JUTEPATYPHI, HEOOXOTUMOM IJIsA
OCBOCHUS IMCHMILIMHBI (MOLYJIs1)



Ne HaumenoBaHue JuTepaTypbl Mecronaxo:xa | Ko
n/n eHme IK3EMILIsSE
poB
OcHOBHas AuTepaTypa
1. | Autpymmmna I'.b., AdanaceeBa O.B., H.H.Mopo3osa. English | u/3 II'TTY 30
Lexicology. — 4-¢ u3n., crepeotun. — M.: JIpoda, 2004. — 288
c. Antrushina G.B., Afanasyeva O.V., Morozova N.N.
English Lexicology. M., 2012.
2. | Zykova L.V. A Practical Course in English Lexicology. M., u/3 ATTTY 30
2007
3. | Arnold I.V. The English Word: y4e6. mnst wn-ToB u dak. | u/3 JTTTY 25
WHOCTp. 513. — 3-€ W31., nepepad. u jgom. — M.: Beicm. mik.,
1986. — 295 c.
JonmosiHuTEIbHASA JIUTEpaTypa
1 ApbGexosa T.U. Jlekcukosorus aHrmiickoro si3pika. M., 1997. | a/3 AI'TTY 20
Ko6o3era 1.M. JIuareuctrueckas cemantuka. M., 2000. u/3 ATTIY 10
3 [seinep A.[. JIureparypubiii a3bik B CIIIA u Aarmuu. M., | u/3 AT'TIY 2
1986.
9. Ilepeyenp pecypcoB HHGPOPMALMOHHO-TEJEKOMMYHMKAIMOHHOH ceTH «/HTepHeT»,

HEO00X0AMMBIX /IJISl OCBOCHUS IMCHUILINHBI (MOIYJIs1)

I/IH(bOpMaI_[I/IOHHI)IC TEXHOJIOTMK HaXOoAAT MMHUPOKOEC TIIPCACTABJICHUEC B IPCIogaBaHNU KypcCa

JIEKCUKOJIOTHH aHTJIMHCKOTO A3BbIKA, TaK KaK CYIICCTBYCT 0O0/IBIIOE KOJIMYECTBO KakK PYCCKOA3BIYHBIX,

TaK W aHI'JIOA3BIYHBIX I/IHTepHeT'pecprOB, IIOCBAILICHHBIM CTaHOBJICHHIO, (bYHKI_II/IOHI/IPOBaHI/IIO u

Pa3BUTHUIO CJIOBAPHOI'0 COCTaBaA. B IMPUBCACHHOM HHUKEC CIIMCKE MMCIOTCA CaﬁTBI, C KOMMCHTapusMHu U

MEPEBOJIOM HAa COBPEMCHHBIH AHTJIMHCKHHA s3bIK Wi Oe3 Hero. IIpeacraBnsior umHTepec ON-line
CJIOBApU COBPEMEHHOT'O aHTJIUIICKOTO SI3bIKA.

Hcnonn3oBanue YKa3aHHBIX PECYPCOB IMPEANOJIaracTtca B JICKHMOHHOM KypcCE, AJid IMOATOTOBKU

npeseHTauHﬁ, a TaK¥Ke IIpH CaMOCTOSITCIIBHOM pa60Te CTYACHTOB.

Cnucok ocHOBHbIX UHTEepHeT-pecypcoB

nporpaMmMHoe odecneyenue, UHTepHeT-pecypchl, 3J1eKTPOHHbIE OU0JINOTeYHbIEe CHCTEMBbI:

1
2
3
4
5.
6
7
8
9

. http:www.edu.ru,

. www.stilistika.ru,

. www.linguistic.ru

..DIeKTpOHHAs OMOIMOTEKA TMHIBUCTHYECKOM JTUTEpaTyphI \
http://superlinguist.com

. http://www.youtube.com/watch?v=MFeC3IN7ddk
http://www.youtube.com/watch?v=2EAwokOFjvA

. http://www.youtube.com/watch?v=DlercYYY_VA
http://www.youtube.com/watch?v=MFeC3IN7ddk



http://www.edu.ru/
http://www.stilistika.ru/
http://www.linguistic.ru/
http://superlinguist.com/
http://www.youtube.com/watch?v=MFeC3lN7ddk
http://www.youtube.com/watch?v=2EAwokOFjvA
http://www.youtube.com/watch?v=DlercYYY_VA
http://www.youtube.com/watch?v=MFeC3lN7ddk

[Ipu dreHuM JIeKIUH MO BCEM TeMaM aKTUBHO HCIOJB3yeTCs KOMIIBIOTEpHAs TEXHHKA IS
JICMOHCTpAIMK CJIAiIOB ¢ TOMOIIBI0 MporpaMmHoro mpuioxkenuss Microsoft Power Point. Ha
CEeMHMHAPCKHUX M MPAKTHYECKUX 3aHATHIX CTYIEHTBI MPEJCTABIISIOT MPE3CHTAIUH, TOArOTOBICHHBIC C
MOMOIIIbIO TporpamMmHoro mnpuioxenus Microsoft PowerPoint, moarotoBieHHbIC UMH B Yachl
CaMOCTOSITENILHOM pabOoThI.

Hngpopmayuonnsvie mexnonozuu:

— cOop, XpaHeHHe, cUCTEMAaTU3allMs U Bbllaya yueOHOM 1 HaydHO! UH(pOopMaluy;

— 00paboTKa TEeKCTOBOH, TpadMuecKoi U SMIUPUIECKOI HH(pOpMALIHH;

— TOJIrOTOBKA, KOHCTPYHMPOBAaHME W MPE3CHTAlMs WTOTOB  HCCJIEIOBATENbCKOH |
AHATTMITHYECKOW JAEATEIbHOCTH;

— CaMOCTOSITENIBHBI TIOWMCK JIOMIOJHHUTENBHOTO Y4eOHOTO W HAyYHOTO Marepuaia, ¢
WCTIOJIb30BAHNEM TIOMCKOBBIX CHUCTEM M CaWTOB ceTH MHTEpHeT, HIIeKTPOHHBIX SHIMKIONEeIui 1 0a3
JaHHBIX;

— WCIOJIb30BaHME DJICKTPOHHOW MOYTHI TperojaBaTeNiel W OO0yJaromuxcsi JUisl PacChUIKH,
MEPETUCKHU U 00CYKIEHUSI BOHUKIINX YU€OHBIX MPOOIIEM.

HH¢0thll{u0HHble CnpaeovuHble cucmembl

B xonme peanuzaumu 1ueneil u 3amad  y4eOHOW MpakTHKH oOyd4aromipecss MOTyT MNpU  HEoOXOIUMOCTH
UCIIONB30BaTh BO3MOXHOCTH MH(OPMaIMOHHO-CIIPABOYHBIX CUCTEM, SIEKTPOHHBIX OHMOIMOTEK U apXUBOB.

IIpu npoBeaeHNM NPAKTUYECKUX 3aHATUHN 11O IUCLUIUIMHE «JIEKCUKOJIOTHs aHIIIMICKOrO SI3bIKa» UCIONb3YETCA
clenyroniee NporpaMMHoOe 00ecIiedeHne COBPEMEHHbBIX MH(OPMAIMOHHO — KOMMYHHUKATUBHBIX TE€XHOJIOTHi: MHTepHeT-
pecypcehl: aHrmos3sruHbIe caiTsl: hitp://www.wikipedia.com; http://www.krugosvet.ru; -mouckoBast cucrema Google st
norcka MHQOpMaIMH Ha [0 TeMaM, BBIHOCUMBIM Ha CaMOCTOSITETIbHOE H3yUYEHHE;

-y4eOHbIe Toco0Hs 1 y4eOHO-METOINUeCKe pa3paboTku Hay4yHoi oubnuoreku JAITTY;
-3JIEKTPOHHBIHN pecypCHbI HeHTp HayuHo# oubnuoreku JATTIY; “Wikipedia” http://www.wikipedia.org

10. MeToauyeckue yKa3aHus JJIs1 00y4aIOIIHUXCS M0 OCBOCHHIO THCIHILIMHBI

B Teopermueckoil yactu Kypca JIEKCMKOJIOTMS TpakTyeTcsl Kak oOlias cucreMa NpuHUMIOB. B
TEOPETHUYECKOW 4YacTH paccMaTpuBaeTcsd BeChb OOBEM MOHATUH, OTHOCAIIMXCS K HPHUHIUIAM
(YHKUMOHMPOBAHUS JIEKCMYECKMX CpPEACTB sI3blIKa B pa3HbIX YCIOBUSX OOLIEHMs, K HUX
BBIPA3UTEIILHOMY OTEHIMAy U HOMEHKJIAType.

[IpakTryeckas yacTh Kypca HpeArnoaraeT MpakTUKY B JIEKCUKOJIOTHYECKOM pa30ope U TOJKOBaHUU
TEKCTOB, MOCTABJICHHOM Ha IMPOYHYIO HayuHyro 0a3y. JlaHHBIA BHJ pabOThl MO3BOJIET OyayIIieMy
[Ie/1arory OBJaJleTh METOJIUKOW OOy4EeHHUs CO3HATEIIbHOMY YTEHHUIO, MPEAYNPEeanuTh MOBEPXHOCTHBIN
MOAXOX K TPOU3BEICHUIO, TOHKHE OTTEHKM MBICIM M 4YYyBCTB, Pa3BUThb 3MOLMOHAIBHYIO
BOCIIPUMMYHUBOCTb U 3CTETUYECKUI BKYC, T.€. CO3/1aTh BBICOKYIO KYJIbTYpY UYTCHHUS.

COBpeMeHHHe IOKOJIBI W HAIIPpaBJICHUA CTUIIMCTUKHU MPCANOJIararoT HEOJHO3HAYHOC TOJIKOBAHUC
Pa3JIMIHBIX HBHCHHﬁ, qTo O6YCJ18.BJ'II/IB8.CT Hay‘lHLIfI HHTEPEC, MOJIEMUKY U CO30aCT IMECPCIICKTUBLI IS
JanbHENIINX Hay4YHBIX HCCIeI0BaHUI

11. Mepeyenb HH(POPMAIHOHHBIX TEXHOJIOTHIi, HCIOJIb3yeMBbIX IPH OCYIIECTBJICHUHU
00pa30BaTeILHOIO MPoIlecca Mo JUCIUIIUHE (MOIYJII0), BKJIIOYas MepeyeHb
NMPOrpaMMHOro odoecnedeHuss 1 HHGPOPMAUMOHHBIX CIPABOYHBIX CHCTEM (MPH

HEe00X0AMMOCTH)


http://www.wikipedia.org/

[Ipy npoBeneHMM NPAKTUYECKUX 3aHATUA IO JUCHMUIUIMHE «JIekcukomorus
AHIJIMICKOTO S3bIKa » HCHOJB3YIOTCS CIENyIOIIMe TNpPOorpaMMHBIE 00ECHeueHUs] COBPEMEHHBIX
nH(POPMAIIMOHHO — KOMMYHUKAaTUBHBIX TexHoJoruii: Microsoft Office, Excell, cioBaps-niepeBogunk
ABBY Lingvo 12, yyeOHble mocoOust U ydeOHO-METOJHUECKHe pa3pabOoTKH HaydyHOW OMOIMOTEKH
ATTLY.

12. MaTepuanbﬂo-TexnnquKoe o0ecrneuyeHue AUCIUITINHBI

[IpuMenenne coBpeMEHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX TEXHOJIOTHH, B paMKaX KOTOPBIX peaTnu3yeTcs
OCBOCHHE JUCUUIUIMHBI, MPEANOJAaracT UCIOJIb30BAHUE AKATEMUYECKON ayAUTOPHUU ISl MPOBEACHUS
MPAKTUYECKHUX 3aHATUN ¢ HEOOXOTUMBIMU TEXHUYECKUMHU CPEJICTBAMH (KOMITBIOTEP, TPOEKTOP, IKPaH,
WHTEPAKTUBHAA [OCKA, ayJAuO- HW- BHUJIEO amnmapaTypbl, Meauas3al C BO3MOXHOCTBIO MPOCMOTpa
CITYTHHKOBOTO TEJICBUJICHUS] HAa MHOCTPAHHOM s3bIke). J[nsi oOecmieyeHus: JaHHOW AMCITUIUIMHBI HA

(bakynbTeTe uMeeTcs:
® KOMIUIEKT 3JICKTPOHHBIX MPE3CHTAINI/CIaiiIoB, BHIE0-YPOKOB

e aymuropus (Ne 203,210,107,414), ocHamieHHas TPE3EHTAIIMOHHON  TEXHHKON
(IpoexTop, 3KpaH, KOMIbIOTEP/HOYTOYK, MHTEPAKTUBHAS JI0CKA).

e kommbroTepHBIH Kimace (Ne 203,210)

® [pe3eHTAI[MOHHAs TeXHUKa (IIPOEKTOP, IKPaH, KOMIbIOTEP/HOYTOYK MHTEpaKTHBHAS
JI0CKa).

e reorpaguvecKue KapThl.

® HETEXHUYECKHE BCTIOMOTATEIbHBIC CPEACTBA (CIIOBAPH);

® TEXHMYECKHE BCIIOMOTaTeNbHbIE CPEACTBa (KapThl, pernpoayKuuu, npeseHTtanuu PowerPoint,
3BYKOBBIE  3allUCH  PEKOHCTPYKUUM  JAPEBHEAHTJIMMCKOrO,  CPEOHEAHTJUMHUCKOTO  H
PaHHEHOBOAHTIIUHCKOTO).

CpenctBa oOyueHuss BKIIOYAIOT Y4eOHO-CIPAaBOYHYIO JIUTEPATypy (PEeKOMEHI0OBaHHbIE
yueOHUKH U ydeOHble NOocoOus, CJIOBapH, y4yeOHble W AayTEeHTUYHBIE II€YaTHbIC, ayauo- W
Bugeomatepuainsl, Murepuer-pecypesi). Ilporpammer: Microsoft PowerPoint 2010, Adobe Acrobat
mu6o Foxit Reader. Harnsgnele, aynmuoBu3yalibHble, TEXHUYECKHE CPEICTBA OOYUYEHUSI: KOMIIBIOTED,
MyJIbTUME/INA, ayIMOBU3YyaJIbHbIE MaTepUabl.
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